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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian Fed-
eration, hereinafter referred to as Contracting Parties;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity with the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purposes of this Agreement the following terms mean:

a) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex and any
amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention to the extent that such An-
nex and amendment thereto are applicable to both Contracting Parties, and any amendment
of the Convention adopted under Article 94 of the Convention ratified by the Republic of
Finland and by the Russian Federation respectively;

b) "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Finland, the Civil
Aviation Administration, and in the case of the Russian Federation, the Ministry of Trans-
port represented by the Department of Air Transport, or in both cases, any person or body
authorized to perform any functions at present exercised by the above-mentioned authori-
ties:

c) "designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article 4 of the present Agreement;

d) "territory" in relation to a State means the land areas, territorial and internal waters
and air space above them under the sovereignty of that State;

e) "air service", "international air service" "airline" and "stop for non-traffic purposes"
have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention; and

0 "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and car-
go and the conditions under which these prices apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for the car-
riage of mail.

2. The Annex to the present Agreement shall be considered to form an integral part of
the Agreement.
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Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the
present Agreement for the purpose of establishing international air services on the routes
specified in the Annex to the present Agreement (hereinafter called "the agreed services"
and "the specified routes" respectively).

Article 3

1. The airline(s) designated by each Contracting Party shall enjoy while operating an
agreed service on a specified route the following rights:

a) to fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes
at the points set out in the Annex to the present Agreement;

c) to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified
for that route in the Annex to the present Agreement for the purpose of taking on and/or
putting down international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on a designated airline of one Con-
tracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting Party, passen-
gers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another point in the
territory of the other Contracting Party.

3. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for crossing nation-
al boundaries shall be established by each of the Contracting Parties within its territory.

4. Technical and commercial matters concerning the operation of aircraft and transpor-
tation of passengers, cargo and mail on the agreed services, ground technical service of air-
craft, procedures of financial accounts and similar matters may be settled by agreement
between the designated airlines concerned. Such agreement shall, to the extent necessary,
be submitted for the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes. However, each Contracting Party may designate only one airline to oper-
ate on any single route specified in the appropriate Part of the Annex to this Agreement.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to each designated airline
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may, prior to granting the op-
erating authorization, require an airline designated by the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by such authorities to the operation of international air
services.
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article 3, in
any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and ef-
fective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate the
agreed services for which it is designated, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 10 of this Agreement as well as a time-table for these services
is in force.

Article 5

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3 of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights:

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership or effective control of
that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals, or

b) in case of a failure by that airline to comply with the laws or the regulations in force
of the Contracting Party granting these rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of the laws or reg-
ulations, such rights shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of the request for consultations.

Article 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the arrival in or the
departure from its territory of aircraft engaged in international air services or to the opera-
tion and navigation of such aircraft while within the said territory shall be applied to aircraft
of the airline(s) designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to arrival in, stay in or
departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as regulations relating
to passports, customs, currency and sanitary measures shall be applied to passengers, crew,
cargo or mail of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party, while with-
in the said territory.
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Article 7

1. Each Contracting Party may establish fees and other charges for the use of airports,
including their installations, technical and other facilities and services, as well as charges
for the use of air navigation facilities, communication facilities and other services.

2. A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
line(s) of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

Article 8

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Contract-
ing Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except in
respect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more
than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes,

Article 9

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on the specified routes between their respective territo-
ries.

2. In operating the agreed services the designated airline(s) of one Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline(s) of the other Contracting Par-
ty so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or any part
of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall be closely related to the requirements of the public for transportation on the specified
routes, and each designated airline shall have as its primary objective the provision, at a rea-
sonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated re-
quirements for the carriage of passengers, cargo and mail between their respective
territories.

4. The air services provided by a designated airline under the present Agreement shall
furthermore be operated in accordance with the general principles that capacity shall be re-
lated to:

a) the requirements of traffic between the countries of origin and destination;

b) the requirements of traffic of the area through which the agreed services pass; and

c) the requirements of through airline operations.

Article 10

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteris-
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tics of service and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tar-
iffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, if possible, be agreed be-
tween the designated airlines concerned in respect of each of the specified routes, after con-
sultation with the other airlines operating over the whole or part of that route. The tariffs so
agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of both Contract-
ing Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their introduction. In special
cases this period may be reduced subject to the agreement of the said authorities.

3. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if for some other rea-
son a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to determine
the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph 3, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 16 of the
present Agreement.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

Article II

1. Aircraft operated on the agreed services by a designated airline of one Contracting
Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubricants, aircraft
stores (including food, beverages and tobacco) on board the aircraft shall be exempted from
all customs duties, fees and other similar charges on arriving in the territory of the other
Contracting Party provided such equipment, spare parts, supplies and stores remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempted from the same duties, fees and charges, with the ex-
ception of charges corresponding to the services performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within limits
fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board an aircraft op-
erated on the agreed services by the designated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft engaged in operation on agreed services by a designated airline of the
other Contracting Party;

c) fuel and lubricants intended for use in the operation of the agreed services by aircraft
of a designated airline of one Contracting Party, even when these supplies are to be used on
the part of the route performed within the territory of the other Contracting Party in which
they are taken on board.
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3. Materials referred to in paragraph 2 above may be required to be kept under Customs
supervision or control.

4. Regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts nor-
mally retained on board the aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the Customs authorities of that Contracting Party. In such case they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as air tickets and air waybills, intended for the
use of a designated airline of one Contracting Party and introduced into the territory of the
other Contracting Party, shall be exempted from customs duties and similar charges in the
latter territory.

Article 12

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airline(s) of the other Contract-
ing Party the right to transfer freely the excess of receipts over expenditure earned by such
airline in connection with the operation of the agreed services.

2. Whenever the procedure for such transfers is governed by a special agreement be-
tween the Contracting Parties, such agreement shall apply. In the absence of such agree-
ment or relevant provisions therein, the transfer shall be effected in hard convertible
currency at the official exchange rate in accordance with the foreign exchange regulations
of the Contracting Parties.

Article 13

1. The designated airline(s) of one Contracting Party shall be entitled, in accordance
with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the other Con-
tracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party those
of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who are required
for the provision of air services.

2. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to sell in ac-
cordance with national laws and regulations of the other Contracting Party transportation
on their own transportation documents in their offices in the territory of the other Contract-
ing Party and appoint duly authorized agents.

Article 14

I. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of the present Agreement. With-
out limiting the generality of their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
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September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions and
requirements are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business
or permanent residence in their territory act in conformity with such aviation security pro-
visions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect pas-
sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof,

Article 15

From time to time there shall be consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfilment
of the present Agreement.

Article 16

Any dispute relating to the interpretation or application of the present Agreement shall
be settled by direct negotiations between the aeronautical authorities of both Contracting
Parties. If the said aeronautical authorities fail to reach an agreement the dispute shall be
settled through diplomatic channels.
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Article 17

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provisions of
the present Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, un-
less both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed
in such consultations shall enter into force thirty (30) days after the date it has been con-
firned by an exchange of diplomatic notes. Modifications relating only to the Annex may
be made by direct agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties.

Article 18

The present Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 19

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
through diplomatic channels of its decision to terminate the present Agreement. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party.

Article 20

1. The present Agreement shall enter into force thirty (30) days after both Contracting
Parties have notified each other through diplomatic channels that the procedure necessary
for the entry into force of the Agreement have been completed.

2. From the day the present Agreement enters into force the Air Services Agreement
between the Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of
the Soviet Socialist Republics, signed on 5 May 1972, terminates in respect of relations be-
tween the Republic of Finland and the Russian Federation.

Done at Helsinki on 8 December, 1993 in two original copies in the Finnish, Russian
and English languages, all texts being authentic. For purposes of correct interpretation in
case of unclarities between the texts the English language shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

MIKKo TALVITIE

For the Government of the Russian Federation:

V, ZAMOTIN
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN

FEDERATION

1. Routes which may be operated by the designated airline(s) of the Russian Federation
in both directions:

a) Moscow - Helsinki

b) Saint Petersburg - Helsinki

c) Saint Petersburg - Tampere

d) Saint Petersburg and/or Murmansk - Rovaniemi

e) Sochi (Adler) - Helsinki

f) Petrozavodsk - Joensuu and/or Helsinki

g) Points in the Russian Federation - Helsinki

h) Points in the Russian Federation Helsinki and/or another point in Finland points in
Europe, Central and Northern America and beyond to third countries

i) Helsinki - Moscow - Tokyo.

j) Helsinki - Moscow - Beijing

2. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Finland in both direc-
tions:

a) Helsinki - Moscow

b) Helsinki - Saint Petersburg

c) Tampere - Saint Petersburg

d) Helsinki and/or Rovaniemi - Murmansk

e) Helsinki and/or Joensuu - Petrozavodsk

f) Points in Finland - Moscow
g) Points in Finland - Moscow and/or another point in the Russian Federation -points

in Europe, the Middle and Near East, South Asia and South-East Asia and beyond to third
countries

h) Helsinki - Moscow - Tokyo

i) Helsinki - Moscow - Beijing

3. The following unspecified points in Parts 1 and 2 above are subject to agreement
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties:

In Part I h): another point in Finland and points beyond in third countries.

In Part 2 g): another point in the Russian Federation and points beyond in third coun-
tries.

Other unspecified points in Parts 1 and 2 above may be freely selected by the Contract-
ing Party concerned.
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4. The routes referred to in Part I i) and j) as well as in Part 2 h) and i) may be operated
only in accordance with separate agreement between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

5. The right of the designated airline(s) of one Contracting Party to carry passengers,
cargo and mail between points in the territory of the other Contracting Party and points in
the territory of third Parties shall be subject to a separate agreement between the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties.

6. The capacity to be provided by the designated airlines shall be agreed upon between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

7. The designated airline(s) of the Russian Federation may on any or all flights omit
calling at any points on the routes referred to in Part 1 h) above and serve the points in any
order, provided that the agreed services on these routes begin in the Russian Federation.

The designated airline(s) of the Republic of Finland may on any or all flights omit call-
ing at any points on the routes referred to in Part 2 g) above and serve the points in any or-
der, provided that the agreed services on these routes begin in the Republic of Finland.
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINLANDAIS ]

Suomen tasavallan hallituksen ja Venlijfin
federantion hallituksen vilinen

LENTOLJIKENNESOPIMUS

Suomen tasavallan hallitus ja Venajiin fede-
raation hallitus, jfiijempnt "sopirnuspuolet",
jotka

oval Chicagossa 7 pliivkini joulukuuta 1944
alIekirjoitettavaksi avatun kansainvilisen sivii-
li-ilmailun yleissopimuksen osapuolia.

haluavat tehdMi mainitun yleissopimuksen
mukaisen sopimuksen alucittensa vlilisesta ja
niiden kautta edelleen tapabtuvasta lentoliiken-
teesta,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
I. TiAsstl sopimuksessa alla mainituilla ter-

mcilla on scuraava merkitys:
a) "yleissopirnus" tarkoittaa Chicagossa 7

paivan joulukuuta 1944 allekirjoitettavaksi
avattua kansainv~Alisen siviili-ilmailun yleissopi-
musta, mukaan lukien kaikki tamtin vleissopi-
muksen 90 artiklan mukaisesti hyvtiksytyt liit-
tect ja niiden muutokset siin5i laajuudessa kuin
nirnii Iitteet ja nuutokset ovat sovellettavissa
kumpaankin sopimuspuoleen, ja kaikki sen 94
artiklan mukaisesti yleissopimukseen tehdyt
muutokset, jotka Suomen tasavalta ja vastaa-
vasti VengIjfln federaatio ovat ratifioineet;

b) "ilmailuviranomaisei" tarkoittaa Suomen
tasavallan osalta Ilmailulailosta seka Venijatn
federaarion osalta liikenneministeribtIa (Minist-
ry of Transport), jota edustaa ilmaliikenneosas-
to (Department of Air Transport). tai molem-
pien osalta muuta sellaista henkiloa tai elintA,
joka on valtuutettu suorittamaan yll5 mainil-
tujen viranomaisten nykyisin hoitamia tehtaivi:
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c) "nimetty lentoyhtio" tarkoittaa lentoyh-
ti6td. joka on nimetty ja jolle on mybnnetty
hiikennelupa timAn sopirnuksen 4 artiklan mu-
kaisesti;

d) "alue'" tarkoittaa valtion ollessa kysy-
myksessi asianomaisen valtion taysivaltaisuu-
den alaisia maa-alueita, aluevesia, sisavesiii
sekfi niiden ylapuolella olevaa ilmatilaa;

e) termeillA "lentoliikenne", "kansainvAlinen
lentoliikenne", "lentoyhti6" ja "laskeutuminen
ilman kaupallista tarkoitusta" on yleissopi-
muksen 96 artiklassa niille annettu merkitys; ja

f) "tariffit" tarkoittaa matkustajien, matka-
tavaroiden ja rahdin kuljetuksesta maksettavia
hintoja seki niitzi ehtoja, joilla ntita hintoja
sovelletaan, mukaan lukien vtilitys- ja muiden
avustavien palveluiden hinnat ja ehdot, rmutta
pois sulkien postinkuljetuksen maksut ja ehdot.

2. Tarnan sopimukser lite on erottamaton
osa tutA sopimusta.

2 artikla
Sopirnuspuoli myOntAl toiselle sopimuspuo-

lelle tisst sopimuksessa mAiritellyt oikeudet
kansainvalisen lentoliikenteen aloittamiseksi ta-
mnn sopirnuksen liitteesstt miliritellyilliI reiteil-
li (jaijempint ttR Iiikennetta ja naita reitteja
kutsutaan "sovituksi liikcnteeksi" ja vastaavas-
ti "matitiratyiksi reiteiksi").

3 artikla
1. Kummankin sopimuspuolen nimeanttlla

yhdellat tai usearnnalla lentoyhti6llg on harjoit-
taessaan sovittua liikcnnetti midirtityllti reitilla
seuraavat oikeudet:

a) lenttfi laskeutumatta toisen sopirnuspuo-
len alueen yli:

b) laskeutua ilman kaupallista tarkoitusta
toisen sopimuspuolen aluecele tamAn sopimuk-
sen liitteessi mainituilla paikkakunnilla;

c) laskeutua toisen sopimuspuolen alucelle
tUirn tn sopimuksen Iiitteesst kyseiselle reitille
mitllrfityilll paikkakunnilla ottaaksecn ja/tai
jittalikseen kansainvailisessi Iiikenteessi mat-
kustajia, rahtia ja postia.

2. Tlim n artiklan mnAfrflysten ei ole katsot-
tava oikeuttavan sopimuspuolen nimettyl len-
toyhtiotg ottamaan toisen sopimuspuolen alu-
cella matkustajia, rahtia tai postia kuljetetta-
vaksi korvausta tai maksua vastaan toiseen
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paikkaan taman toisen sopimuspuolen alueel-
]a.

3. Kumrnankin sopimuspuolen tulee omalla
alueellaan vahvistaa ilma-alusten lentoreitit ja
rajanylityspaikat sovitulle liikenteelle.

4. Ilma-alusten k.tyttbi seka matkustajien,
rahdin ja postin kuljetusta sovitussa Iiikentees-
sa', ilma-alusten teknista huoltoa rnaassa, tili-
tyksiin 1iittyvii menettelytapoja ja sen kaltaisia
asioita koskevat tekniset ja kaupalliset kysy-
mykset voidaan hoitaa asianomaisten nimetty-
jen lentoyhtibiden valisellA sopimuksetla. Til-
lainen sopimus on tarpeellisessa laajuudessa
alistettava sopimuspuolten ilmailuviranomais-
len hyvfiksytttlvaksi.

4 artikla
I. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus

nimetA toiselle sopimuspuolele tehdyllI kirjal-
lisella ilmoituksella yksi tai usearnpia lentoyh-
tibita harjoittamaan sovintua liikennetta mfl-
ratyillii reiteill. Kumpikin sopimuspuoli voi
kuitenkin nimetAi vain yhden lentoyhtion har-
joittamaan liikennetti kullakin ttmiln sopi-
muksen litteen asianomaiscssa osassa madtritel-
lylla yksittaiscllA reitila.

2. Saadessaan tllaisen ilmoituksen toisen
sopimuspuolen tulee, jollei tAmdn artiklan 3 ja
4 kappalcen mtairayksista muuta johdu, viipy-
mattl mynttR kullekin nimetylle Ientoyhtibhle
asianomainen tiikennelupa.

3. Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voi-
vat ennen liikenneluvan mydntArnistit vaatia
toisen sopimuspuolen nimcflma lentoyhtibtS
osoittamaan, etti se pystyy tafyttamflan ne
ehdot, jotka lair ja maarlaykset mainittujen
viranomaisten normaalisti ja kohtuullisesti so-
veltamina asettavat kansainvaliselle lentoliiken-
teelle.

4. Kummallakin sopimuspuolela on oikeus
kicltaytya myontamastl tflmin artiklan 2 kap-
pateessa mainittua liikennelupaa Iai asettaa
tarpecllisiksi katsorniaan, taman sopimuksen 3
artiklassa mainittujen, nimetylle lentoyhtihlte
my6nnett'vien oikcuksien kytt6a koskevia eh-
toja, ains milloin sopimuspuoli katsoo, ettei
tamlan Ientoyhtibn paaasiallinen omistusoikeus
ja nehokas valvonta kuulu lentoyhtion nimen-
neelle sopimuspuolelle Lai sen kansalaisile.

5. Kun tcntoyhtib on nin nimetty ja sille on
rnyOnnetty iiikennelupa, se voi aloittaa sovitun
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Iiikenteen johon se on nimetty, edellyttAen ettA
taman sopimuksen 10 artiklan mfglraysten mu-
kaisesti vahvistettu tarifti samoin kuin Iiiken-
nettti koskeva aikataulu ovat voirnassa.

5 artikla
1. Kummallakin sopirnuspuolella on oikeus

pcruuttaa liikennelupa tai toistaiseksi kieltfl
toisen sopimuspuolen nimeAmai lentoyhtioti
kavttttmsta hvvakseen taman sopimuksen 3
artiklassa mafiriteltyja oikeuksia tai asettaa
naiden oikeuksien kilyt6lle tarpeellisiksi kalso-
rniaan ehtoja:

a) milloin se ei ole vak-uuttunut siita, ettl
trimn lentoyhtibSn palasiallinen omistusoikeus
tai tehokas valvonta kuuluvat lentoyhtibn ni-
menneelle sopimuspuolelle Lai sen kansalaisille;
;tai

b) jos Lmi lentoyhtib on jdttflnyt noudatta-
matta oikeudet mybnttineen sopimuspuolen
voirnassa olevia lakeja tai rniilrfiyksia; rai

c) jos lentoyhtib muutoin ei liikennbi ttssM
sopimuksessa mainittujen ehtojen mukaisesti.

2. Ellei valiton tUman artiklan 1 kappaleessa
mainittu peruuttaminen, keskeyttaiminen tai eh-
tojen asettaminen ole vtlttmtmatontat lakien tai
maardysten rikkomisen estflmiseksi, tata oi-
keutta olkon kaytetttkb ennen kuin toisen
sopimuspuolen ilmailuviranomaisten kanssa on
neuvoteltu. Tallaiset neuvotteiut tulee aloittaa
viidentoista (15) pfiivlin kuluessa siitl paivastf,
jolloin neuvottelupyynt6 on esitetty.

6 artikla
1. Sopimuspuolen lakeja ja mltardyksia, jot-

ka koskevat kansainvAlisessA lentoliikenteessa
olevien ilma-alusten tuloa sen alucelle, laht a
sielta tai sellaisten ilma-alusten lentoa mainitun
alueen sisalla tulee soveltaa toisen sopimuspuo-
len nimeniamn yhden tai useamman lentoyhtion
ilma-aluksiin.

2. Sopimuspuolen lakeja ja mafiryksil, jot-
ka koskevat matkustajien, michist6n, rahdin tai
postin tuloa taman sopimuspuolen alueelle,
sielli oloa seka sielta lahtba, kuten passi-,
tulli-, valuutta- ja terveydenhoitomttAraykset,
tulee soveltaa toisen sopimuspuolen nimetaman
lentoyhtibn ilma-alusten kuljettamiin matkus-
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tajiin, miehistoon. rahtiin tai postiin niiden
oliessa mainitulla alueella.

7 artikla
1. Kumpikin sopimuspuoli saa mAatrata kor-

vauksia ja maksuja lentoasernien kaytosta, mu-
kaan lukien niiden laitteet, tekniset ja muut
jArjestelmAt seki palvelut, samoin kuin maksu-
ja lennonvarmistuslaitteiden, viestilaitteiden ja
muiden palvelujen kaiytostai.

2. Sopimuspuoli ci saa mikrita tai sallia
maarattavan toisen sopimuspuolen nimelimalle
yhdelle tai useamnmalle lentoyhtille suurernpia
kfiyttajitmaksuja kuin sen omille samanlaista
kansainvalistA Iiikennetta harjoittaville lentoyh-
ticille maarAtyt maksut.

8 artikla
Kummankin sopimuspuolen alueiden kautta

valittomtnla lpikulkumatkalla olevat matkus-
tajat, matkatavarat ja rahti, jotka eivaMt poistu
lentoaseman tahan tarkoitukseen varatulta alu-
celta, alistetaan vain yksinkertaiseen tarkastuk-
seen, lukuun ottarnatta ilmarosvousta ja ilmai-
luun kohdistuvia vakivallantekoja vastaan
suunnattuja turvatoimia. Valittmnalli lapikul-
kumatkalla olevat matkatavarat ja rahti on
vapautettava tuilimaksuista ja muista niiden
kaltaisista veroista.

9 artikla
1. Sopimuspuolten nimetyilla lentoyhti6illA

tulee olla kohtuullinen ja yhtatlainen tilaisuus
harjoittaa sovittua liikennetfl maaratyilft rei-
teilla alucittensa vAlilla.

2. Harjoictaessaan sovittua liikennetta sopi-
muspuolen nimetmfin yhden tai useamman
lentoyhtibn on otettava huomioon toisen sopi-
muspuolen nimearnatn yhden tai useamman
lentoyhtidn edut siten. ettei viimeksi mainitun
liikenntimista samoilla reiteiltA tai niiden osilla
tarpeettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nimearmien lentoyhtibi-
den tarjoaman sovitun Hlikenteen tulee itheises-
ti vastata yleistn maaratyilIa reiteillzi tapahtu-
valte kuljetukselle asettamia vaatimuksia ja
kunkin nimetyn Ientoyhtibn ptlAtarkoituksena
tuee olla sellaisen liikennekapasiteetin tarjoa-
minen kalustoa kohtuullisesti kuormittaen, jo-
ka tyttaa nykyiset ja kohtuudetla arvioitavissa
olevat rnatkustajien, rahdin ja postin kuljetus-
tarpeet sopimuspuolten atueiden vflisessit Iii-
kenteessaf.

4. Nimetyn lentoyhtion tAmAn sopirnuksen
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rnukaisesti harjoittamassa Iliikenteessa tulce li-
saSksi noudattaa yleisperiaatteita, joiden mu-
kaan Iiikennekapasiteetti on suhteutettava:

a) Iahttmaan ja tulomaan vAliseen liikenne-
tarpeeseen;

b) sen alucen Iiikennetarpeeseen. jonka kaut-
ta sovittu hiikenne kulkee; ja

c) lentoreitin kauttakulkuliikenteen tarpee-
seen.

10 artikla
1. Sovittua liikennettl koskevat tariffit on

vahvistettava kohtuullisiksi ottarnalla asianmu-
kaisesti huomioon kaikki asiaan vaikuttavat
tekijait, mukaan lukien ]iikennbirniskustannuk-
set, kohtuullinen voitto. hiikenteen erikoispiir-
teet ja muidcn lentoyhtioiden soveltamat tarif-
fit milla tahansa miarAtyn reitin osalla. NAmTA
tariffit on mAtirattava tmtian artiklan seuraa-
vien rnalraysten mukaisesti.

2. Asianomaisten nimettyjen lentoyhtiaiden
on, miktlli mahdollista, sovittava taman artik-
lan 1 kappaleessa tarkoitetuista tariffeista kul-
lekin m-firtylle reitille neuvoteltuaan muiden
sarnaa reittit, joko kokonaan tai osittain,
liikennbivien lentoyhtioiden kanssa. Titten so-
vitut tariffit on alistettava sopimuspuolten il-
mailuviranomaisten hyvAksyttaviksi viimeis-
tidln koimekymmenrtA (30) pgivaa ennen niiden
suunniteltua kayttoonottoa. Erikoistapauksissa
ttat maartaikaa voidaan lyhentata, edellyttfien

ettli mainitut viranornaiset siitl sopivat.
3. Jos nimetyt lentoyhtiOt eivAt plAdse sopi-

nukseen jostain tallaisesta tariffista Lai jos
tariffista ci jostain syystdl voida sopia t5,man
artiklan 2 kappaleen mgtrliysten mukaisesti,
sopimuspuolten ilrnailuviranomaisten tulee pyr-
kil mfifrRti'mlifln tariffi keskinflisellu sopimuk-
sella.

4. Jos ilmailuviranomaiset civat ptAse sopi-
mukseen heille tamltn artiklan 2 kappaleen
mukaisesti alistetun tariffin hyvaksymisesta tai
3 kappaleen mukaisesti tapahtuvasta tariffin
madaralmisesti, crimielisyys on ratkaistava tia-
man sopimuksen 16 artiklan m4Air-ysten mu-
kaisesti.

5. Tariffi ei saa tulla voimaan, jos jomman-
kumman sopimuspuolen ilmailuviranomaiset
eivat ole sita hyvfiksyneet.

6. TAman artikian mlAfrtlysten mukaisesti
vahvistetut tarir~it jUavat voimaan, kunnes uu-
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det tariflht on vahvistettu trnfln artiklan mfi8-
rtIysten mukaisesti.

I I artikla
1. Sopirnuspuolen nimedmrAn lentoyhtion so-

vittua liikennetta harjoittavat ilrna-alukset, sa-
noin kuin niiden vakiovarusteet, varaosat.
poltto- ja voiteluaineet, ilma-aluksessa olevat
varastot (mukaan lukien ruoka. juomat ja
tupakka) ovat vapaat kaikista tulleista, kor-
vauksista ja muista sen kaltaisista maksuista
saapucssaan toisen sopirnuspuolen alucelle
edellyttaen etti varusteet. varaosat ja varastot
jSav t ilrna-alukscen siksi kunnes ne jTlleen
vied~an maasta.

2. Samoista tulleista, korvauksista ja mak-
suista, lukuun ottarnatta tehdyist palveluksista
kannettuja maksuja. ovat myos vapaat:

a) sopinuspuoleni aluecila, mainitun sopi-
muspuolen viranornaisten mtfir amissl rajossa
ilrna-atukseen otetut varastot, jotka on tarkoi-
tettu kfiytettflviksi sovittua lilkennetti harjoit-
tavassa toisen sopimuspuolen nimearntin lento-
yAtin ilma-aluksessa;

b) toisen sopimuspuolen nimetyn lentoyhti-
on sovitussa liikenteess.1 katyttAimien ilma-alus-
ten huoltoa tai korjausta varten sopirnuspuolen
alueelie tuomat varaosat;

c) sopirnuspuolen nimeAmin lentoyhtion so-
vitussa Iiikenteess toimivan ilma-aluksen kqtyr-
tCon tarkoitetut polito- ja voiteluaineet, siinl-
kin tapauksessa, ctlL osa niistfL kilytetf ifn sillA
reitin osalla joka kulkee sen sopirnuspuolen
alucella, jossa ne on otettu ilma-alukseen.

3. Edelti olevassa 2 kappaleessa tarkoitettu
tavara voidaan vaatia pidettkvitksi tullivalvon-
nassa.

4. Sopirnuspuolen nimetrnfin lentoyhtiOn il-
ma-aluksen vakiovarustect, kuten my~s ilma-
aluksessa yleenstl pidettlvlt tarvikkeet, varas-
tot ja varaosat, saadaan purkaa toisen sopi-
muspuolen alueella ainoastaan tmAn sopimus-
puolen tulliviranomaisten antaessa siihen lu-
van. TIull15in ne voidaan asettaa mainittujen
viranomaisten valvontaan siihen asti, kunnes
ne jilleen viedain alucelta tai niiden osalta
mnuutoin menetelAln tullimaltirtAysten mukaises-
ti.
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5. Tarvittavat lentoyhtion asiakirjat, kuten
lentoliput ja lentorahtikirjat, jotka on tarkoi-
tettu sopimuspuolen nineamltn lentoyhtion
kAytt6tSn ja tuotu toisen sopimuspuolen alueel-
Ic on vapautettava • tulleista ja muista sen
kaltaisista maksuista viimeksi mainitun sopi-
rnuspuolen alueella.

12 artikla
1. Sopimuspuoli my6ntlf toisen sopimus-

puolen nimearnlle yhdelle tai usearnmalle len-
toyhti6le oikeuden siirtdl vapaasti ne tuloyli-
janmat. jotka tamfl lentoyhtib on ansainnut
sovittua liikcnnetta harjoittaessaan.

2. Milloin siirtomenettelyl sl telee sopimus-
puolten valinen erityinen sopimus, sovelletaan
sopimusta. Mikali kyseistA sopimusta ei ole tai
sopimuksessa ei ole asiaankuuluvia mkArfiyk-
sia, ylijfiamtn siirrot on suoritettava kovassa,
vapaasti vaihdettavassa valuutassa viralliseen
vaihtokurssiin sopimuspuolten valuutanvaihto-
mi tAysten mukaisesti.

13 artikla
1. Sopimuspuolen nimeimhlla yhdelll tai

useammalla lentoyhtiblA on oikeus toisen so-
pimuspuolen rnaahan tuloa, maassa oloa ja
tyh6nottoa koskevien lakien ja mrnfirfysten
mukaisesti tuoda toisen sopimuspuolen alueclic
ja pit i siellEi lentoliikenteen harjoittamiseen
tarvittavaa Iiikkeenjohdollista, teknistA, liken-
ne- ja muuta asiantuntijahenkilbkuntaansa.

2. Sopirnuspuolen nimeamll yhdelltl tai
useammalla lentoyhtitalll on oikeus toisen so-
pimuspuolen kansallisten lakien ja mLrflysten
mukaisesti myydl kuljetuksia omilla kuljetus-
asiakirjoillaan omissa tiloissaan toisen sopi-
muspuolen alueella ja nimeti asianmukaisesti
valtuutettuja asiamiehil.

14 artikla
1. Kansainvalisen oikeuden mukaisten oi-

keuksiensa ja velvollisuuksiensa mukaisesti so-
pimuspuolet vahvistavat velvollisuutensa toi-
siaan kohtaan suojella siviili-ilmailun turvalli-
suutta laitonta puuttumista vastaan, mikE on
olennainen osa tatA sopimusta. Rajoittamatta
kansainvAlisoikeudellisia yleisia oikeuksiaan ja
-velvollisuuksiaan sopimuspuolten on erityisesti
toirnittava Tokiossa 14 paiv nA syyskuuta 1963
allekirjoitetun rikoksia ja erlita muita tekoja
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ilma-aluksissa koskevan yleissopimukscn, Haa-
gissa 16 pfiivlnta joulukuuta 1970 allekirjoite-
tun ilma-alusten laittornan haltuunoton ehktli-
semisti koskevan yleissopimuksen sekfi Mont-
realissa 23 paivAn syyskuuta 1971 allckirjoite-
tun siviili-ilmailun turvallisuuteen kohdistuvien
laittomien tekojen chkaisemistA koskevan yIcis-
sopirnuksen mafiraysten mukaisesti.

2. Sopirnuspuolten on pyydettaessi annetta-
va toisilleen kaikki tarpecilinen apu siviili-ilma-
aluksen laittoman haltuunoton ja tflllaisten
ilma-alusten turvallisuuteen, nilden matkiista-
jiin ja miehistb6n, lentoaserniin ja lennonvar-
mistuslaitteisiin kohdistuvien laittomien teko-
jen seka siviili-ilmailun turvallisuuteen kohdis-
tuvan muun uhan estamiseksi.

3. Sopirnuspuolten on toimittava Kansain-
valisen siviili-ilmailujlirjest6n antanien Ientolii-
kenteen turvaamisLa koskevien mtArAysten ja
teknisten vaatimusten mukaisesti, jotka on
otettu yleissopimuksen liitteiksi, siina laajuu-
dcssa kuin tfllaiset turvamft&rtykset ja vaati-
mukset ovat sopimuspuoliin sovellettavissa; nil-
den tulee vaatia, ettSi niiden rekisterissi olevien
ilma-alusten kayttajat seka sellaiset kayttijat.
joiden harjoittaman liketoim innan ptldpaikka
tai vakinainen kotipaikka on sopirnuspuolten
alucella. toimivat nfiden lenboliikcnteen turvaa-
mista koskevien mgAlrfiysten mukaisesti.

4. Kurnpikin sopimuspuoli suostuu siihen,
ettA tallaisia ilma-alusten kilyttajia voidaan
vaatia noudattamaan edellE 3 kappaleessa tar-
koitettuja lentoliikenteen turvaarnista koskevia
mardrayksia ja ehtoja, joita toinen sopimuspuoli
vaatii noudatettavan ilma-aluksen saapuessa
tWmAn toisen sopimuspuolen alucelle, lahtiessa
sieitl tai ollcssa siellt. Kurnmankin sopimus-
puolen on taattava, ett sen alueelia tehokkaas-
ti sovelletaan asianmukaisia toimenpiteittl ilma-
alusten suojelmiseksi ja matkustajien, miehis-
t6n, kflsimatkatavaroiden, matkatavaroiden,
rahdin ja iirna-aluksen varastojen tarkastami-
seksi ennen ilma-alukseen nousemista tai sen
lastaamista sekE nfiiden tapahtunien aikana.
Kummankin sopimuspuolen on myos harkitta-
va mybnteisesti toisen sopimuspuolen pyyntoa
kohtuullisista erityisturvatoimista tietty uhkaa
vastaan.

5. Kun siviili-ilma-alukseen kohdistuu tai
sitS uhkaa laiton haltuunotto tai ilma-aluksen
turvallisuutta, sen matkustajia ja miehistba,
lentoasemia tai iennonvarmistuslaitteita koh-
taan tapahtuu muu laiton teko, tai kun tkIllai-
nen uhka on olemassa, sopimuspuolten on
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avustettava toisiaan helpottarnalla yhteyksil ja
muita asianmukaisia toimenpiteita, joiden tar-
koituksena on nopeasti ja turvallisesti saattaa
pattkseen tallainen tapaus tai sen uhka.

15 artikla
Sopirnuspuolten ilrnailuviranomaisten kesken

on aika ajoin kaytava neuvotteluja kiintestn
yhteistyn varmistarniseksi kaikissa tttm~tn so-
pimuksen taytintba4npanoa koskevissa asioissa.

16 artikla
Kaikki erimielisyydet tfimtln sopimuksen tul-

kinnasta tai soveltarnisesta on ratkaistava so-
pimuspuolten ilmailuviranomaisten valisilla
suorilia neuvotteluilla. Jos mainitut ilmailuvi-
ranomaiset eivAt saa aikaan sovintoa, erimieli-
syys on ratkaistava diplomaattiteitse.

17 artikla
Jos jompikumpi sopimuspuoli pita toivot-

tavana timfin sopimuksen jonkin miitrayksen
muuttamista, se voi pyyta neuvotteluja toisen
sopimuspuolen kanssa. Tallaiset neuvottelut
tulee aloittaa kuudenkymmenen (60) pliivan
kuluessa pyynntn esittAmisestA, elleivat sopi-
muspuolet sovi tamnx ma/raajan pidentgmises-
ta. Naissa neuvotteluissa sovitut muutokset
tulevat voimaan kolrnenkyrnmenen (30) plivin
kuluttua siitA, kun ne on vahvistettu diplo-
maattiteitse noottien vaihdolla. Ainoastaan so-
pirnuksen litettA koskevat muutokset voidaan
tehda suoraan sopimuspuolten ilmailuviran-
ornaisten vAlisella sopinuksella.

18 artikla
Tama sopimus ja siihcn my0hemmin tehta-

vat muutoksct on rekisteroitava Kansainvali-
sessli siviili-ilmailujalrjestbssA.

19 artikla
Sopimuspuoli voi milloin tahansa ilmoittaa

toiselle sopimuspuolelle diplomaattiteitse pat-
taneensA irtisanoa taman sopimuksen. Tfillai-
sessa tapauksessa sopimus lakkaa olemasta
voimassa kahdentoista (12) kuukauden kulut-
tua siitfl pilivastA, jolloin toinen sopimuspuoli
on vastaanottanut mainitun ilmoituksen.

20 artikla
1. TamAn sopimus tulee voimaan kolmen-
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kymmenen (30) pivan kuluttua siita paivasta,
kun sopimuspuolet ovat diplomaattiteitse il-
rnoittaneet toisilleen, etta sopimuksen voimaan-
tulon edellyttamait toirnenpiteet on suoritettu.

2. TAman sopimuksen voimaantulopAivastA
lukien Suomen tasavallan hallituksen ja Sosia-
lististen neuvostotasavaltojen hIiton hallituksen
vfalinen 5 pAivAna toukokuuta 1972 allekirjoi-
tettu lentoliikcnnesopimus iakkaa olemasta
voimassa Suomen tasavallan ja Venajan fede-
raation valisissaI suhteissa.

Tehcy HelsingissA 8 pfiivflnt joulukuuta 1993
kahtena alkuperaiskappaleena suomen, venltjan
ja englannin kielella, jokaisen tekstin ollessa
todistusvoimainen. Mikali teksteist, syntyy
epaselvyyksia, on englanninkielinen teksti maa-
r§§vA oikean tulkinnan kannalta.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Mikko Talvitic

Ventijan federaation

hallituksen puolesta

V. Zamotin
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LUTE

Suonen tasavallan hallituksen ja Ven~ijlIn
federaation hallltuksen viiliseen

lent ol ilkennesopimukseen

1. Reitit joita Venijan federaation ni-
meamdi(t) lentoyhtib(t) voi(vat) liikenn6idd mo-
lempiin suuntiin:

a) Moskova - Helsinki
b) Pietari - Helsinki
c) Pietari - Tampere
d) Pietari ja/tai Murmansk - Rovaniemni

e) Sochi (Adler) - Helsinki
f) Petroskoi - Joensuu ja/tai Helsinki
g) Paikkakunnat Veniijan federaatiossa -

Helsinki
h) Paikkakunnat Vendjan federaatiossa -

Helsinki ja/tai muu paikkakunta Suomessa -
paikkakunnat Euroopassa, Keski- ja Pohjois-
Amerikassa ja edetlcen kolmansiin maihin

i) Helsinki - Moskova - Tokio
j) Helsinki - Moskova - Peking
2. Reitit joita Suomnen nimeama(t) lentoyh-

tio(t) voi(vat) liikennbida molempiin suuntiin:

a) Helsinki - Moskova
b) Helsinki - Pietari
c) Tampere - Pietari
d) Helsinki ja/tai Rovanierni - Murmansk
e) Helsinki ja/tai Joensuu - Petroskoi
C) Paikkakunnat Suomessa - Moskova
g) Paikkakunnat Suomessa - Moskova

ja/tai muu paikkakunta Veneian federaatiossa
- paikkakunnat Euroopassa. Keski- ja Lahi-
Iddssa, Etelti-Aasiassa ja Kaakkois-Aasiassa ja
edelleen kolmansiin maihin

h) Helsinki - Moskova - Tokio
i) Helsinki - Moskova - Peking
3, Seuraavat mfiirittelemnttOmit paikka-

kunnat osissa I ja 2 yll edellyttfftt sopimus-
puolten ilmailuviranomaisten vttlista sopimus-
ta:
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Osan 1 kohdassa h): muu paikkakunta Suo-
messa ja paikkakunnat cdclieen kolmansissa
rnaissa.

Osan 2 kohdassa g): muu paikkakunta Ve-
najatn federaatiossa ja paikkakunnat edelleen
kolmansissa maissa.

Muut mTnlrittelemattOmAt paikkakunnat
osissa I ja 2 voi asianomainen sopimuspuoli
vapaasti valita.

4. Osan I kohdissa i) ja j) samoin kuin osan
2 kohdissa h) ja i) tarkoitettuja reittej3 voidaan
]iikenn~ida ainoastaan erillisen sopimuspuolten
ilmailuviranomaisten valisen sopirnuksen mu-
kaisesti.

5. Sopimuspuolten nimearnan yhden tai
uscamman lentoyhtibn oikeudesta kuljettaa
matkustajia, rahtia ja postia toisen sopimus-
puolen alueella olevien paikkakuntien ja kol-
mansien osapuolten alucilla olevien paikkakun-
tien valilla on sovittava erikseen sopimuspuol-
ten ilmailuviranomaisten vSlisellA sopimuksella.

6. Nimettyjen lentoyhtioiden tarjoamasta
kapasiteetista on sovittava sopimuspuolten il-
mailuviranomaisten valillt.

7. VenAjan federaation nimeama yksi tai
useampi lentoyhtio voi jollakin tai kaikilla
lennoillaan jattaa laskeutumatta mille tahansa
paikkakunnalle yliA osan 1 kohdassa h) tarkoi-
tetuilla reiteilla ja liikenn?3ida paikkakunnille
missfl tahansa jarjestyksessl, edellyttlen etta
sovittu liikenne naillif reiteilla alkaa Ventdjan
federaatiosta.

Suomen tasavallan nimeama yksi tai useampi
lentoyhtiO voi jollakin tai kaikilla lennoillaan
jattaa laskeutumatta mille tahansa paikkakun-
nalle yllS osan 2 kohdassa g) tarkoitetuilla
reiteilla ja iikennbidai paikkakunnille missil
tahansa jarjestyksessa, edellyttaen etta sovittu
Ilikenne nailla reiteilla alkaa Suomen tasaval-
lasta.
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(RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSS E]

cor OA A M E H K 9
meM l1pammreamaosm $ouuoco Pecny uo

x UpBBXYOJmTBO PaccxfkxoR £eeasI
a navy~omm coo6Mie~m

BpaBTeJlbCTBO NLMHACKOR Pecny6mKn Z14 TIPaBlTeJlbCTTO
PoecezRcKoR IeAepauH. HmeHyemue B 2AuMJHeafleM foronapnaom.-
MMC$I &rOpOHaAH,

RBARCb YqaCTH4laMM KOHBeHM1 0 MextyHapoAHO f rpaicaH-
cKoat aBmaHH, OTKptaTOa AA flOAfWCnaHKR B %vKaro Ce2bMoro ne-
Kabps 1944 rona,

xeia aaKJuq'HTb CoriiameiHe B COOTBeTCTBI4H C BbfleYnOMw-
HyTOa NoHBeHutef C LQejibV YCTaHOBAeHH BO8AYUIOFo CO00UWHHR
mexzjy Hx COOTBeTCTBYIOUtMKM TePPTopHMM H -oa Hx npezemu,

coriicnaiwCb 0 HRMCMAyURec

CTaTbS 1

1. AM iteea HaCToRmero CorAameHHS HxecAeAywie TepMHHU
08Haliam}:

a) "'HHBeHMHA" OBHaqaeT KOHBeHInM1O 0 MefAapoflioa
rpamzaHcKot BBHBtBm, OTKPUTYI0 IAaR UoflnHCaHHRs B MMKarO ceAb-
moro eKa(apn 1944 ro.a, H BKUMqeT B ces .mo6oe Ilpwiomme
K 3TOR KoHBeHLUMH H Jmoo -nonpaBKY K TaKow1 flpHaomnio, 1pH-
HHTbie corIiaCHO CTaTLe 90 BTOa ROHBeHUHM, B TOR CTeneHH, B
KOTOpOA TaKoe U[pW1O0Hie A nonpaBKa K Hemb npHMeHH1U K oOe-
m florosapxsamwwun CTopoHaM acTonngero CorxameHu, H mnO6yn

flOflP&BKY K KOHBeHLLHH, flPHRTYIO cormiacwo CTaTbe 94 1{oiieH-
Wil, paulidJuupoBaRmyo C00TBeTCTB8RH0 W~HJU111CK0Rt PecnyAmi-
Ko14 a Pocdactfoa &Ze/epatMe;

b) "amatoHikLe BJaCTH" oBHaaeT B OTlomeHl4H NMHJIMA-
cKoa Pecny6JimKK - AAMtAHIcTpalnm rpauBlaHCKd aBHaUHH 14 B OT-
HOme.H1H PococrKo feepatxi - MKHMCTepCTBO TpaHcnTQPTa B
AuLe 1enapTaMeRTa BOB7ymHOrO TpaHICOPTa WM B(3 OO0HX CAYMySX
.AXOoe 14uo i46o opramHHaMlo, "IIOAHOMO4eHHWe oCyUeCTBXaRTb
@ymum, Bluo~mlehe B RaCToRm e BpeMa BMIffnoMHYYTUMM
Blar.TRMM;

c) "HaHaqeaiHoe aBHanpen4SipMTlei' OaHaleT Aicoe aBlaR-
peArIpHRTHe, KOTOPOe (5NgO HaiHaeHo W KOTOPOMY dbUIO BUAMO
paapeweu~e B COOTBeTCTBHH cO CTaTbea 4 HacToamero Coratame-
HMS;

d) "TeppHTOpHa" B OTHOUweHHW rOCyiapCTBa osHaqaeT SeM-
Rue noBepxHOCTH, TePpHT0OpHabHue H BHYIPeHHe BOA b H BOB-
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flymwoe UPOCTpaHCTBO HaZ H4MM, HaXOZ1RU 4eCS floA cyBepeHHTeTOM
aToro rocynapCTBa;

e) "Bo3naymoe coodceune", "me2yHapo4Hoe BOBfymne co-
oOnewme", "aBwanpenpHmTe" H "OCTaHOBKa C KeKomMepqecKHIV
ue.,mH" Hew BHaeHm, yazaaiHbe B CTaTbe 96 MiHBeHumII;

f) "TaP(bfJ" oaHaqaeT CTOKMOCTb onjATu nepeocmw nacca-
40poB, Oarara H rpyBa H ycJoBHM U9HMeHeH sTOa onaaTU,

BKJLIa CYMMy OfiJaTu areHTCK-RX H IwX AOnOAHHTeAbRHbX YCJyr,
HO HCKJIIoqBS OIflTY RAll CQIOBHR nepesos w nOMTbL

2. flnpvloAe)Me K HaCTOUIteMY CoraaweHwo COCTaBJSeT ero
HeOT'beMAeMylO qaCTb.

CTaTbR 2

EamiaS )orOBapKBaiousCA CTOpOHa IePCOCTaBJIaReT npyroa
4orOBapBauLeca CTOpoxe npaBa, npeAycMoTpeHHbie HanCTORUI4M
CoreUMeHteM, B ueasx yCTaHoBAjeeHI MemyHapoHbDx BO3ymiHx
sMHa1 no MappyTam, yK3SaHbM B flpHAIOlteHHH K HiaCTOSIReMY
Coralameuwo (HMeiiyurcas B AambHelaleM COOTBeTCTBeHHO itOrOBOp-
Hbie JIMHH" H "yCTaHCoBAeHHNle MapupyT").

CTaTbR 3

1. ABRanpennpMTme(s), HSBHaEeHHoe Ka3JoIi AOrOBapWBSIO-
ueCas CTOpOHO, 6y~eT o QJahSOBaTbCR npH SKcIyaTalim zoro-
BOpHO0 £MHHM nO yCTaHOBieuaOmy mapmpyTy c6e~yio m~h5 npaBaMM:

a) coBepMaTb npoaeT TePPITOPHM ipyroft oroaapwatmaM caCTOPOlib 0es nocaAKK;

b) COBepmaTb noca I 1a Tepp9TOPMH ApyroA XToroeapKBa -
mIeeIC CTOpOHb C HeKoMMeptiecKM ueJSMM B flyHWPax, YIaSaHX
B MIpWAOHMMi K HaCTORteMy Coraaeuo;

o) coBepmaTb flOCaAKH na TeppTOpm9 npyroa XOrOBapHBao-
WVLCSR OTOpOibi 1 DYHKTaX, yKaaEHHb(X B IIpHAOYeHIH K HaCTORgE-
My CoraweHluO, c reJmbio norpyati K(Kcm) BbrPYBKH naCcanCpOB,
llOqTbi m rpyea mexZf1apoAHoro cileloBaHml.

2. HEqTO B HaCTOflIle CTaTbe He dyAeT paccMaTpHBaTboa
KaK npeAOCTaBJleHle npaBa HaaHaqeHHoMy aBialnpeAlnfZlTME OIHoA
ZJoroBapwBamoueacR CTOPOHU OpaTh Ha 6opT I0acca0mpoB, nOqTy H
rpys Am ux nepeoetH memay nyHrnanl Ma Tepp9TOPHH ApyroR
BoroBapmnaefcs CTopoHw a Bo8HarpaAeiwe UH 11a YCJOBMHX
apeH rl.



Volume 2139, 1-37329

3. laPapwyT noO eTOB BOaaybhiX CyaOB no MOCODOPObm im-
HHHM H nylKTW npOAeTa rocyAapCTBeHHGX rpaHH1 yCTaHaBAiHBaIT-
c KazoR DOfOBapHBaKoReca CTOpOHOa Ha CBOefi TePPWTOPHW.

4. TeXHWqeCKe % KomImepqecKze Bonpocu, KacanwiecR no-
AeTOB BOBAYflQX CYAOB H nepeBoaoK naccamQ4poB, rpyaa % flOqTu
Ha fOrOBOpHWX AMHmRX, TexHHqecKoro O6bcay4iBaHMM BOBUyiuHWx
CYoOB Ha aeime, ROpSAKa iThaRcobx pacqeToB, H a~aamorwHe
BOnpocW moryT Pe~aTbCS no AOPOBO~eROCT1T Me3y Ha83Ha4eHHW1MH
aBanPenpMSTHS H. TaKe DOfOBOPeHHOCTW npR HeOOXOAHMOCTW
OyiyT flpeCTaBTbC Ha O OpeHHe aBaUHOHHWX BaCTeA floro-
BapHBaIOuDIXC2 CTOpOH.

CTTbR 4,

1. l axas loroBapHBaiuaacR CTOpOHa OyzeT 1MeTb fpaBO
HBSHaqMVTb OfHO mA 6oitee aBlAanpelnp${TVIa C ejibto 3KcnnAyaTa-
UIn AOroBOpHhbc Amrns no yCTauobAeHxwm ?apupyTaM, yBeAOMMB
O0 BTOM nCbuemo ipypyo )JOrOBapHBaKWyCS CTOpOHy. OflaIcK
iaxnas 4IoroBaPBaxoascR OTOpOHa mOeT HaBHa'LHTb TOJlhKO OAHO
aBsanpeAnfpHTHe AAR BbUOJ~ieHWS noaeToB Ha JIXXOM OfHOM uapm-
pyTe, YCTaHOBAeHHOM B COOTBeTCTBYI 0e qW3TH PpmAO74eHHR K
HaCTORUMeW Cormamenwo.

2. D 11OYeHM TaKoro yBehomileim Apyraa JloroBapKBa-
KnDaSC8 CTOPoRa B COOTBeTCTBHH C UOAOimHMH nyuirKTO 3 H 4
HacToRmeA CTBTbM HesaMejmATeirbHo npeAoCTasHT KamOMy HaaHa-
qeHuoMy aBa~lPeIPHRTIO COOTBeTCTByioee paapemeHme ua nonie-
Tb?

a AatwoRnue EBOTh OAROf IorOBa pU gDiU cR OopOHu
2O DuzaBm paapeMeHAR Ha noAeTb MoryT noTpebOaTb OT amian-

peAflp1~MTTiR, HaauaQeHuoro ADyroaL JIorOBapHBao=lfaCn ftopoHoft,
AOKaaTeJbCTB Toro, '4TO 08o cnocoOHO BUIIOAHRTb YCAOBD,
npeAnC4HHb. BaKoaMW H npaBztLamH, oOwmo H paZmHo npHme-
HRebM 3TMM B TSm npH aKCnayaTaunm He)M8yHapoHIX BOa-
flYMHbIX AunilR.

4. Kaxas 1[oroBaPiBxaIcR CTopona OyJeT WMeTb npaBo
OTKaSaTb B npeAOCTa-BAeMM aUpemeii Ha noIAeTbi, ya~aioro
B nymKTe 2 RaCTosuf. CTaTb1, 1m4m noTpeoBaTb BbflnOAlueH Ta-
KHX YCAOBHA, KOTOp~be oRa CoTeT HeooxoltxeAW np KcnoiALo-
BaRxM naaaeumuw aBv2aneDefnpKnT~em paB, yKaaaiHX B CTaTbe
3 HaCTORUlrO Corfame Ns, B J1XoM cayvae, Korea yOmRHYTaS
XOIroBapBaiascR CTOpOHa Hie HMeeT ROKaIaTeJLbCTB TOrO, TO
1peMMyUeCTBeHHoe aaBtaeHe R 4ieaCTBHTejnbHbA KOHTPOJlb HaA
3TIM aBHanpenpAT~eM npNHBlaenaT 1oroBapKBaiuIefci CTopoie,
HaauqMmet 3TO aBmanpeAnp~ATme, Ew rpamgatam ee rocynap-
CTB&
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5. ItHaaeHimoe H noiY'uBmee TaKVM1' oOpa.3oM paspeweHwe
aBanpen pwTmIe MOT HaqaTb 3KonayaTaujIo fOFOBOpHUX JUiHHa
npK YCJIOBMH, TO TapH(I*, YCTaHOBjeHHWe B OOOTBeTCTBHH C RIO-
JIOl(HRSMM CTaTbH 10 HaCToRimero (oriaweHR, a Tacrn parnmea-
mHe [IOAeTOB BBeen B JeCaCTBHe.

CTaTbR 5

I. Harjas EorOBapHBaJUbaSCS CTOpOHa 5yfleT MMeTb npaBo
aHl-iyAHpOBaTb paapeweHHe Ha nIOJIeTbi HM UP1OCTaHOBHTb HOAbSO-
BaHe YKaSaHHbIMH B CTaTbe 3 HaCTORWefO CorAameHwm fpaBam,
npezoCTaBpe HHbIMil MW HOMY &maUPeABPHTMO fpyroR flora-
BapMBaneaca CTOpOH, wtIM nOTpeoB'aTb BbnOAHeHR TaKMX ye-
AOB a, KOTOpUIe OHa CoqTeT HeoOXOWMMM lpM rmOJIbSOBSHHM4 3TH-
MM fpaBatMH:

a) B jtucom cJiyqae, eciiH OHa He y0ezneHa B TOM, qTO
flPeIMYIUeCTBeHHOe B7a/aaeHie HAm AjeRCTBTeJUHbI KOHTpOJ~b HaA
STIM aBHanpenpHITvTeM IpHH&JlAeXHT [rO&PHBaoIe2CR CTOpOHe,
HaHaqBIeR 3TO aBanpennpHATHeo HaM rpaaiaHam ee rocynapo-
TBa. MH

b) B cay4ae, eCAM 3TO aBianrpenn)jpwiIT1e He co0AlozaCT Ba-
KOR H rtpaBI4Aa )jOrOBapHBaKIeRCR C&ropoHbl, npeAIOCTaBIARIQea
aTH IpaBa, KJM

c) B cAyMae, ecim aBManpe/AflpH5Tme KaKHM-IOOr HMibM O-
p&IoM He codauonaeT YCAOB4, npennwicaHmue HaCTORUMM Coriame-
HHeM.

2. EcJU4 yKasauHoe B TlYHKTe I HaCTORUleR CTaTbH aHHYAM-
poBaHMe, npHoCTBHoBaeuHe HAM Tpe0OBaHMe BbNIOAHeHRR YCAOBH
He RBAReTCR HWeoOxoAHMw im npeaynpexueHIm )aalbHeRImwx Hapy-
weHM2 BaKOHOB H npaBMJA, TO npaBo, 0 KOTOpOM rOBOpMTCH B
3TOM nYlIKTe, OyfleT HKCIOALBOBaTbCR TOAbKO TtocAe KOH JlbTaUH 1
me2I~y aBHaU1OHHUMM BJI8TRMM J4rOBaplrBaSIOUXCl CTOpoH. TaKHe
KOHOYAbTauMH MeZy aBHL4MOHMIMH BJlaCTSMH flOA}tU* COCTOSThOS
B TeqeHme nRTHa aTi4 (15) nHeR c zaTbi sanpoca.

CTaTbR 6

1. 3aKOHY H npaBMAa ofHoa nIOrOBapHBaomeAcR CTOpOHUi,
perympyuuwe npwireT M BWueT C ee TePPMTOpHM BOSAYIHWiX CY-
AGO coBepmaoImiX meIy'IapoHWe nOAeTN, MHM 3KflAyaTauIO H
HabIaILUo 3THX BOSaYUyHbX CYDOB BO BpemfA Kx npe6uBaHHS D
npeAeAax YROMRHYTOR TeppMTOpH. 6YT npMMeHSTBOR K BOSDYM-
Hb1M CYlaM aBHanpeATpIPRTH(14), HaMHatLeHHOro npyrOR IOPOBU-
pMBamleRcR CTOpOHOa.
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2. 3aKoHW H IpaBHJa oAHof florOBapHBa etc CTOpOHI,
peryampyaime npHO®THe, npeOfmatae X OTnpaiemBie c ee Tepp11-
TOPMH naCCa&4pOB, aKnaxaiea, rpy a H nOMTY, H B qacTHOCT"
tOPMaflbHOCTH, OTHOCRD4ecfl K nacROpTHbM, TaMOfHHM, BaJlmOT-
MHY 14 C&1iHTapHSM rUpaBHAaM, 6yflYT tviDMeHSTbCR K nacca-uNpam,
S3KiwirdM, rpyBy 14 noqTe BoSAxyumbIx cy~os aBlanpegnptsTHw,
HaHa;4eHHoro Apyroa )TOrOBaDWBOULeaCI CTPOHOf, BO Bpe MX
npeobBaHR B npeneaax YKJaHHoR TeppTopI.

OTaTbH 7

1. Nazqaa oroBapHBawu C CTOpoHa MO0T YCTaHaBAMBa.Tb
cOopbt H npyr~e T1aTem aa HOAbaOBaUHe Ka& M a3pO OpTOM,
BKIuoqaS ero cOopyMHKR, TexiztecK4e k APY'l{e cpejcTBa H yc-
AyrK, a T3KZze mbuUe niiaTeni aa noJiaoBaHHse wpoHaBmrauHoH-
HbWl4t CpeCfCTBaMH, cpeRCTBaMH CBRKSH H Apyrwwit ycJIyramm.

2. KazaR flOrOBapHBaDaRaSC CTOpOHa He OyneT npxmeHaTs
KHA AonycKSTb nPHMHeH14 K HaBHaqeHHOMY aBianpeAfnPl$T1M0( M)
ApyroA Zoronapnmai=cw Copoiu nxaTea, npesblaiowx Te,
KoTophie npiImeKSI TCR K COOcsTBeHHMDA Boayumu cyam, aaHbkTNM
B noAOHom e;AyapoaHoM BoaUyDoM cooIfeH1tM.

C'raTbrs 8

Ilaccapipu, Oar"a H rpya, cilefylo~e 1p9HMbIM TpaiSiTOM
qepea TeppmTopHx OAHOR J OrOBapHBaUO kcCR CTopOHA H He noK-
AawMe paoHa aSponopTa, BuheAeHRoro IAiS aTo i Rea, 6YAYT
noABepraTbcR AI4IMb YIpOWleH~IMMY KOHTPOAIO, sa HCKU~HqeI4eM cJiy-
qaeB, Kana),lxyIXcR Mep eaOnaoHOCT1 IIPOTHB aKTOB HaCMA i
BBfyunioro UIipaTCTBa. Bara H rpys, caen yome fpRMUd TpaH-
BITOM, He OyjLyT o611araTbCH TaMO KHHbDH c(6opat H zpyriHbm
nooORbMH HcaoraMtM

CTaTbL 9

I. HaaaeHftbl aBAanpeAnpHRTMM JIOroBapnBanWxca (ro-
POH 0yflyT npeAocTaBjieiu CflpaBenRuiBue H paBib[e YCAOB$R 3K1(0-
AJYaTaHM OPOBOPHwX JIHMHR no YCTaHOBAeHHbA MaPMPYTaM M emfy
RX COOTBeTCTBYUMd TeppHTOpHSMH.

2. ipH SKCIIYaTaiHm AOroBOpx IMHHi Haa HiaqeHHOe aB-
anpeAnnpITMe( a) oAHoR floroBapwsauetca CTopoHI zAoamo npw-

HAaTb BO BHHMaHMe HT6epecH HaBHateHHoro aBanpennpiR-
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TH~( HR) Apytoai Jor0BapHBamolieaca OTOPOHEI o TEN (4TO~bL He n--
HeCTWI HeoOocHoBaHHOrO yep(5a nepeBoaKaM o¢Cjeniero aBHn=
pe~fpWITHR()ilE, KoTopoe 9KaJtYaTHpyeT aBta1HHHIO riO STOMY YX-
MapWrPYTY mxH ero MaCTH.

3. ZOfOBOpHue 3imHWm4, oOCJWyC4BaeMble H&ZHaqe0HHbS4jM EBMan-
penpmZMRMHx lorOBap BaoixCs CTOPOH, lOAfIabl HaMOoAee noAHo

COOTBeTCTBOBaTb OOOeCCTBeHHbiM noTpeOHoCTSM B flepeBo3KaX no

yCTaHoBJeH bIbm M apPYTaM H K.2QOt? aBHaHPeBnIIPWRTMC Ioio
ktMeTb nepBooqepeAHOa aaa'ieal nlpeloCT&BAJeHtie TaKOV eMKOoTI.
KOTOPS nipH np YMAHOM Koa(txFjUHeHTe 3arpyscKw OTBelaala eShU oy-
UkeOTBYIOLMGM H p&3YMHO npe~noaaraebc foTpeOHOCTRM B Repesos-
icax naCCaMPOB, rpyaa H nOqT61 MPeXY RX COOTSeTTBIOIMM
Tepp RTOPHRMW.

4. fepeBoaKi, OCYXDeCTBJISieMe KaHa'leHH w aswanpeflnpHs-
Twem no HaCTOmUieMY CortauiCImo, loInb4l COOTBeTCTBOBaTb oOute-
My nipHtuIny, cOrABOaKO KOTOPOMY eMKOcTb 6yneT .aBMOeTb OT:

a) noTpeOHOCTe B neIPeBOag'aX Me7KMY CTpaHaAHI. B KOTOpblX
Ka'4MH iIWCR ;4 OKaHWIMB&aWTCri nfepeBoaKH;

b) noTpeOHOCTea B (IpCBOICAIX TOrO paRoHa, epe3 KOTO-
pUa QpOXOAHT zoroBopHwe AMHHH, H

c) nOTpedHOCTe B TP&HBMTHNX nepeBoiKax.

CTaTbR 10

1. Tapmbl Ha nxs5og AOrOBOpHOf AI4HVIl MOjIfLIU ycTaHaBJtM-
BaTbCHI Ha PaSYMHOM ypOBHe C y4teToM BeX COOTBeTCTBYIOU1kX

OKTOpoB, BKU'4a rwI aKl aTaL1HOHHUe paCXo pap-JyMHyo rpM-
Ow.b, xapaKTePHCTHK ycAYt K TaPHIrJ Apyrxx aB~aflpe~npHTHR
)IM .,c09Oa 4aCTV yCTaHOBJetiHOrO MapmpYTa. 3T1 TapwjfN MOAflU

Orrb YOTBMOBAeMI B COOTieTOTBHiH C X3~alHMHWO HHe yCAOBMSMW
HacTmiei CTaTb1.

2. Tapi4gu, y1"'-.HKile B flYHKTe 1 HaCTOEWA cTaTbw, lOJRY-
H, no BO3MOVa4OCTH, COrJLacOBUBaTBCH rio KafO.AY $3 yCTaHOB-
AeHHUX MaPUIPYTOB MeILY SaHHTepeOBaHHM4 HaaHa'{eHHbINIH aB4-
anpe~npsTRMX noc0e 0 OHCYAbTaRH C npyrKMH aBKanpegnpHTM-
SlM, 3KCflAYaTHpY0 UQ64 BeCb MapwpyT HAM ero tlaQTb. Corazco-
BaHHble T&KHM Ojp830M TapHfFI fOlACeT YTBep;feHMD aBsanliolH-
HWAM BAaCTRMH O06HX IoroBapBaouwixcR CTOpOH He nO3nHee qem
3a TpWAUIaTb (30) miHe uc0 npefaaraemoa uaTu WZ BCTynaeHMR B
CiAY. B oco(5[x cJXYtiaX 3TOT CpOK MOYZT 6mTb corpamH no io-
roBopeHHOCTH Me ay 3BHa!}OHHb[MI4 BTSaTFIMM firobarpBaKuixeS
CTopoH,

3. ErAni HaSHa'-eHHUe. aBHanP1UPHRTR ie ..moryT cOma-
CHTbCSi C AOKWM Ha 3THX TapHioB Hm 110 lKKMlr-AHOO ApyrHM
npH4HHKSM TapH4D He MO;heT OUTb corAaCOBaH if COOTBeTCTBIIVI C
YCAOBI*MM nyHKTa 2 HaCTORMPA CTBTbH, BBaW!4.OK-iiZa BaC.TH iAO-
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rOBap4BSaw mHxcS OTOPOH AOM i rlObraTbOR. YCTaHOBiTb TaPM$F no
AoroBopeHHOCTHi MeXIgy CO6 O.

4. EcAM a.B amomijie BJ.CTH He OMOrYT ZOCTzrWHYTb corAa-
cwi no eonpocy YTBep)QeH,. IcaKOro-JM100 TaPw(D, npeA.oTaB..eH-
Hero M,, B COOTBeTCTBHi C rLYHKTON 2 HaCTORUeft CTaTbH, Kt'H fO
yCTaHoBleHMo KaKOro-JfliO TaPWF& B OOOTBeTCTBAH C nyHiCom 3
HaCToRioeA cTaTbH, STO paaHor.ace tOJMUlO Ow'rb ypery.ipoBamo
corAacHo YCOJOHRM CTaTbH 16 HacTomero CorxaweHza.

5. 1H3 oIIH4 TapRlD He ,JIZoaH Boa T B 0.3, Co ecAi ero Re
YrBepA4T a vaw.wome BJaCTM oHAo wa foroapBaui xcs CTo-
Po0.

6. Tapu, YCOatoBjAeHHbte B eoorTBeTcT'liI C nOAOJXfHRM,
HaCTOawlfl CTaTbl, J4OJLI.bl OcTaBaTbOR B Ckie AO Tex fop, noKa
He 6ylyT YCTaHoBAeHi HOBbe TapI4wb B COOTBeTCTBHH C Y3CAOBHR-
mm Hac.TORMae CTaThW

&r aTma 11

1. Boajyame oyjia. aKcnjyaTwpyembie Ha aoroopHux AMHH-
fx Ha3SHaeHHk(O aBHanpeAnpTmem o iHoR MorOBapHB1O1ftCRf CTO-
pomi, a Tame lx Ta6eJIHoe HMYOTBO. BanacHbue qaCTM, sana-
Cbl TonllHBa m CmasoRbie MaTepkaJibi. OOpTOBbe ganaci (Ba= M
U9OJyKTN lHTaHa, Ha-lRTKH 14 TalaqHbe HazeJm), aaxonAueca
Ha OOpTy TSaktX OB1DUMbIX CYAOB, (yyzyT OCBOOxaTbCf OT BCeX
TaOeHHNX cdopoB, noWm m4 zpyIHx noo0Hi1x c6opoB no np-
Otb4r Ha TeppMTOpItQ Ayroft AorosapwaaDH ts a CTOpOuHi npld yC-
JIOBHH, 'TO 8TH BafanacHe x=TH, 101eCTBO, MTepHSaU K 3ata-
CM OCTBICrR Na OOpyT BOaAyM ro cyAHa o O eOSHTa lx OOpaT-
Horo EbEOB.

2. TaKcr OYAYT OOBOOOflaTbCa OT TBKaX coopoB K nowui,
sa HclaweHaeM cOopoB aa npenocTaBaeHHoe oOcAJyMBave:

a) OOprTOBue BaaCN, BBRTUe Ha TeppMTOpMM OHoA oroBa-
pvtBamueacs CTOpORN B 1rpeuejiax JiMMWTOB, ycTaBHoBAeHHux B3ac-
TftMt yTIOMHyTOft oroBapnBaueacR CTOpOHU, m npeuuasHaqeHHe
DaI icnoJlboBaHHR Ha OOlpy BOBAyHmoro cyflHa, aKClniyaTipye-
Moro Ha AOrOBOPHUX AmHIsX HaSHaeHUlIm aBsanpennpKiT~eM DPY-
roft 7oroB pHBaKmeRc CTOpOHU;

b) BanacHbe 4acTH, Blaeseune Ha Tepp,'op oroa Jro-
'BapmBaIO.cfl OTOpORM .R. TexmiiecKoro oOciymnmar mi iu pe-
MOHTa BOBAymoro cyAHa, SCn.,aTpyemoro Ha DoroBopHNx im-
HRx Ha.aameHtmbl aBwanpeAUpXame, npyroft 1oroBap.Bamftca
CTOpOHu;

C) TOnJIMBO n CWaoUl.Ue maTepHajn, npeflaaHa'4eflie AU1
HCrOfAbBOBaHI* BO BUIWA CYAHOM, 31KcjiyaTMpyeMM Ha AoroBop-
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uuX j.nnauX 3aaHaqeHUML aB4anpeAnpHTheM OnaOP ltoroBapRBao-
UIeR CTOPOHbl, AaMi eCA 3TH alaCb4 OYAYT MCno15baoaTbCa Ha
yMBQTKe MapuypyTa B npeneiiax TePDMTOp1*M APYrOA JIOtOBapHBaE-
Ieqeo CTOpouw, rAe OHM BSRqTWl Ha OPT.

3. MaTepMa. u, sanacb H aanacaie naQTH, yasaHHnie B
nyHKTe 2 HaCTORWA CTaTbH, lO TpeOO3IaHMi MOtyT ONTb nOCTaB-
AeH b non K0liTpOAb Um Ha8JUAOeHHe TaMoeHHWX BAacTea.

4. Ta~eAbHoe GOpTOnoe HVMYUeCTBO, MaTepia1Iu, sanacu H
aanacHabe 4acT1, o6unqHo HaxonaamuecR Ha OOpTy BOSn)yoo cyji-
Ha, sKCnJyaTlipyeMoro Ha uOrOBOPHb[X JI4HMX HwSSHSeHHUM aBH-
anpeltlpRRTHeM oanofl forOBapMBaDioeac CTOPOHb, imoryT Ownrb
B&RpFy2eHU Ha TePPHTOpH ApyroQ AOfOBapHBatIecR CTOpoHbi
TOJlbKO C COrJlacws TamOeHHbDx BitaCTea 3TOR loroBapi4BauonaenacR
CTopoHmL B aTOM cAyMae oHM MOL'yT OblTb nomeuieHbi non HamOlcwe-
iwve yTOMRHYTbX BAaC.Tefl nO Toro MOMeHTa, 11OKa O11 He OyZYYT
BbIBeBeHbi opaTHO rM He IOjAyqaT Apyroro HaaHnaeHwR B COOT-
BeTCTBHk C TaMOXeHHiM fipaBHlI8.

5. Heo~xowMwe IoKybeHTb aBrianpeAnpluTMs, Tame, KaK
aBsa6iveTm H aBHaHaK.lLLbAe, flpe/i8Ha qeHh3 nAm HCUWOhbBOBa-
HA1 HSHaqeHHbiM ai8anpeAD1MTWeM onoR ioroBapimbaameoacs
CTOpOHMbZ H B BeHHHe Ha TeDHTO0HD ApYrol DorOBapwBauwReC
CTopon, O AyT OCBOOOIaTbCR OT TaMOMHHUX flOMMilHR H zpyrix
nOIOOHbX M.aTemfl Ha TeppRTopHH noCAeDHell 1IorOBapmBaoIR~cH
CTOPOHbl.

CTaTba 12

1. Bazsi floroapBamA1ca CTOpOHa tipenOCTaBHT HaHa-
qeHomy aBmanpenpHTiIo(HM) n.pyroa 2IorOBapHBaclaeRc CTOpOHN
IlpaBO CBo60AIoro nepeBoAa Cymm npeawmeHRn. AOXOAOB HaJA pac-
xoAaMm, UOJ'yMeHHX ThM aBwanpeAnpxmTieu OT aKcnnyaTauMw
)lOrOBOpHa JIHHLA.

2. BCzKalwR pa, KOmna TaKoft nepeBoA peryanmpyeTca cnejxi-
aJIHbM CorlaMIeaHeM Mexy AoroBapuBaIommcH CTOpOI4A, TO
nepeBoA AOJfR npOMBBO111Tb0R B COOTBeTCTBHK C ROooeHRnMu
3TOO coraaaeaua. B cJ1yMae OTCyTCTBHS TaKoro corJlawHHR wm
CoOTBeTCTBYKE X HOaOMHHR B 3TOM COrLJtamemiw tepeBoA zoJumH
OCy11eCTBIRTbCf B CBOOoAiiO KoHBepTHpyeMo2 Balre no OC(1MM-
aJbhHOMY o0MeHOMY KyPCy B COOTBeTCTBHH C flpaBrntamt BBJUIOTHO-
ro oftea, npmHMemw :UOrOBapBEIIIMMCR CTOpOHaM.
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CTaTbx 13

-1. HasaaieNHoy asxanpeQrnpMTRIO( (i(M) oAnoa 2loroBaplwaa-
ieRc CTOpOHW OYJeT naHO npaBO B COOTBeTCTBH1 C 3aKoHamm R
npaBHamm pyroa JOroBapwB-io1ece CTopotu, perypy em,
nopa.oZK BeSJla, upebueam x yCTpORCTBa Ha pa6oTy, UOCTaBKW
Ha Teppwropmo apyroif ZoroBapBawMeRcR CTOPOHbI H Pa3Me eeHMR
TaM Cooero TexuHiqecKoro, yrpajsiouero nepcoHaa, a Ta~Ure

pynrXX CnetpliaJIHCToB, KOTOpbIe ueo6xoH M niJz oecneqeHm
noa3yIYMIX nepeBosoK K $YHKUOHHPO8aHMH UpeZcTaBHTe4IbCTBa.

2. Hawaeuxoe ab4anpe4npHflTe(g) KaxzoR AoroBapwBaa-
oxeacs CTopoibi OyieT HMieTb npaBo ipolami nepeBoBoK B COOT-
BeTCTBHH C HaUxomUAbNMM BaxOHaw H npaBHItaMH ApyroA oro-
Bapi4aIe1c-C CTOpoHu Ra CO6CTBeHHUbX nepeBo3oHiXM A yMell-
Tax, npofaBlaeMUx B OBOiX HpeACTaBwTeJbCTBaX Ha Tep9HTOpHH
xpyroa lo1roBapnBammxotca CTopohbi, a TaKye Ha3HaqaTb YflOJHO-
MON4eHHblX areTOB.

CT'rEba 14

1. B COOTBeTCTBMil CO CBOMMi U &paaMM O6S3aTeJlhCTBaMM,
Bbrmecaw is meMynapoztuoro upana, lIoroBaplBaMweca 0TO-
POHul noTBepJ1JA4U, 'iTO B3RTO6 4MH no0 O~THOUJHHIQ )tPYr K JIPYY
O6O1aTe.ICTBO 3a8IMTb OeaonaCHocTb rpaAaHcKO$ aBialHH OT
aKTOB HeBKHHO 0 BMeMaTeJlCTBa CoCTaBAReT ReOT'bJeeM yI
q3.Tb laCTOuzero ComrameH. He orpaHmmBas oOoiyu npltMeH4-
MOCTb CBOHX 11paB m oO6aaTeJbCTB no mez jyaponuouy tipaBy,
floro8apBa.mx.ec CTOpOHU JeRCTByIar B OObeFTBHIT R c nOJIO)-
HIMI lOuBeisIll o npeCTynaeHHwx it HeKOTOpkX JpyThX a'Tax,
COBepmaeiaX aa OOpTy BoBAymHh(X cyjos, nouncauxoa B Tomito
14 CeHT5IOpa 1963 r., EOlBenwMM o OOpb(5e C HBeaKoHHU aXBa-
TOM BOBAYIRUX CY1AOB, nOAnnCaHRoa B raare -16 zecampa 1970
r., 1oHBeRU&4H 0 Oopb(5e c HeBaKHHWAmi aKTamM, HapaBeHHWIG
t1pOTB OeaotIaCHOCTH rpa3JaHCKOa aBatuHH, lOflHCaHROR B M-
pease 23 CeHTaOpa 1971 r.

2. AorOBapHBaD9ecfR CTOpOHtu OtKBmar0 no flpOcbOe BCe
HeOXoIzMyio IIOi Ap Aipyry no UpeOTBPaMHO HmeaKolloro
BaxBaTa rpaKaacmx BOBAJmiJbix cyOB H fpyrHx HeaKOHHux at-
TOB, HanpaBAeHHux nPOTHB C5e8OUaCROCTH TaKX BOBRIYHX Cy-
JOB, mX tlacCamrpOB vi 3mnam, aSponOpTOD ii aapOHaBMi'BLIHOH-

lHUX CpeACTB, a TaKZS J.O§Of ApyroR yrpoSu deaonacHocTH rpaz-
.JtsJAEtc _ ..ILBau4.
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3. [OrOBaPCBreq CTopoHbi AeRCTBy13r a OQOTBeTCTBWH C
HOIOZPeHmSMH no aBmaIUMOHHO OeaoWacHOCTw H TeXHi4eCK4MH Tpe-
doBaHlm$, YCTaHaBAmBaeMbIMw Me,?eyHapomio2 opraHiaatmea
rpawaicKoi aBaU4LH H apePyMTPoHH p HHSM K KOH-
HeHUWx o mezyHapoHoa rpayzaHcKoR aBHaUKHV, B TOR CTfeneH,
B KOTOpOI[ TaKHe noAoBHm H Tpe6oBaHKHR np HMeWIMW K *lJOrOBa-
pwBaiMou4MCF CTOpOHaM; OHM OyAyT TpeOOBSTb., qTO0U aKCnAyaTaH-
TW BOSzymHbX CyfOB HX perHcTpauHu. 0 3KCTIIyaT&tHTb BOSljymHuX
CyOB, ocHOBHoe MeCTO feRTeAbHOCT. "AM nOCTORHHOe meCTOnpe-
ObBaHMe KOTOpbX H&XO4HTCA H-a HX TepTOPHi ZeCTDOBaM uj
COOTBeTCTBHK C TaKMMM UOAlOZeHMHSMM H TpeOoBaHHSM no &B$4ISR-
OHHOR OeaonacHocv.

4. i t as florHBpw .aoutsC CTOpoa cormaaiaeTcs c TeM,
qTO K TaKHM SKCnAyaTaHTaM BO81yU1HWX CyZIOB MOflyT OWTb npeJrb-
XBAeHN Tpe6oBaHim COOJMIeHM YFOMSHYTX B nyHKTe 3 HCTOS-
Uea CTaTbM fooHMe H Tpe6OBaHHa DO aBau MoHOg 6eaonac-
HOCTH, KOTObIe fpeflyCMaTpHBa'frCR 3TOR Apyrog floroBapBaK-
uIACs CTOpOHOa MJ[ rbeajna. BueBAa K HaxofeHpR B npe.eaiax
ee TeppdMTOp1M. Kacas M[O OBapMBaI0SACR CTOPOHa 6yAeT ofec-
neqMBaTb npmeHeHme iajiemaux mep B npeAenL x ee TeppzTopvfl
AJS 38IIA3TW BOSAYWHWX CYAOB K npoBepK- naCCanlpOB, aKDWma,
pymoR KAKH, 6ara, rpyaa H rOpTOBUX BanacoB AO W Bo Bpe-
m, IIocauKH H.m rlorpyam. 1(WJIaS o roBapBaeUA ca CTopoHa
TRaIK OAar'o;,e~laTeAbHO paCCMaTpHBaeT AlbylO [pOCbhY ZpyOi
ZorOaapiBamoigeFcR CTOpOnbi 0 PIIMHRTHH Cl1eLiHaJbHWX mep 6eo-
naCHOTH B CBSH C KOHKpeTHoVI yrpoao2.

5. Kor[a rmeeT MeCTo HHURAeWT HAM yrpoaa HLIMDeHTa,
cas3aHHoro c HeBaC0HHUHb SaXB&TOM CpaaHCKHX BOBAYWHN.X CY-
AOB MAR C ApY1MrMH He3aKORHUMH aKTaMH, HanpaBjAeRHbmA IpOTHB
OeaonacHoCTH TaKax BOA4YMHbiX CYAOB, MX naccauQpoB K BmEna-
ga, a pOnOTOB n iu a3poHaBMraI moiHwX CpeACTB, floroapsaao-
uuieca CTOpOHU oaKSIBFKT Apyr Apyry nomouQb nocpeArCTBOM Orl-
AerqeHmR CBSBH 4 flpHRSTKR COOTBeTCTBYO54X Mep B UeA$X 6CT-
poro vi 6eaonacHoro npeceqeHHs TaKOrO HI4IVeHT& HAM ero yr-
poWbt.

CTaTbSi 15

Jais o6ecneqeHw TeCHoro COTpyAHqeCTha no bcem bonpo-
cam, OTHOCeHUMC K BYnOAHeIt HaCTOKa1l( Cor)ae1 4, memzy
aBva4oRHHbNM BASCTHMH ZoroBapBaoW1XC CTOpOH nepKoAIe'4CKH
moryT nPOBOAHTbCf KOHCYJbTauMH.
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CTaTbRa t6

)Dcoo CnOp, BOmamla B CBRa C TOJIKOBaiem 1m np4 -
menem HM aCBTO8iero CorrameHrn 6yleT paapemaTbcn nocpeACT-
BOM pIfRbIX neperoBopoB Me~My aBKaU4OHlOAIM BAaCTRIlK oOewx
IoroBapHBam xcR CTopoH. ECJA YfLOMRHyTNe BaCTH iie npUZYT K
cornawe mo, cRop OyeT pazpeuiaTbRs no mlJOMaTuqecKHM KaHa-

CTaTbR 17

ECA orna ma IorOBapHBalxc CTopoH UpemfT ISMe-
Hwr~b Kcaicp-juio ycjioi HaCToRuero CorJlaoleHhjHoa MOYOT
nPOCKTb TIPOBeeHm KOHCYJhTaUHf C Apyroa JoVoBapHBamie Pect
COopo o . TaxK4e KOHCYJIbTaviH XOii HaqaTbCS B TeqeHe mec-
TRIeCT4 (60) Het c xiam eanpoca 00 Mx npoBezemw, eca
TOJnhKO Ode iOPOBapHBJDmieCI CToponu lie JO0'OBOpSTCA 0 npOA-
aeHHT aToro nepmoA&a Jbo6we nonpaKi, cOrAaConHibe BO ape
TaKHX KOYJbTa.Mia BCTyflT B cHwy ttepes TPHUtiaTb (.30) jweg
c JaTU oi6leHa 1OTaQM nO JIHIIOmaTHeCKm KaH81 o6 o x npK-
HSiTHR. flonpa nK , KacS eCR TOJ hKO IIpwAOMHH, moryT 0U1b
nPuHRTh no corlaconBaMIo uenocpeAcTaeHuo ueAZy aBHaLHOHHUM
BJIaCTRMH oroBapi4axcs CTopof.

CTaTbRS 18

H8CTomUee Coraamemie H AMOKe nocveAYue nOnPaBK K
HeMy 6yAzY' aaperCTplpoBallu B 'qyHapoA1oa opraHHa tal4
rpamaHcKoft alawuh

CTaTbJs 19

Ka.ias goroBapnBaiowaca CTOpOsa MO9T B jaEoe BpebL
YBeOMHTb no AHnAomaTIqecKH KaHa.JM zpyryD floronapBaMUmD-
Ce CTopoHy 0 cBoeM H8amePeHMH nipefKaTWTb aeaTBe HaCTOHUero
Coraeam. B 3TOM ciy'iae leaCTfle CorlameiUi npeipaamnc
xtepes flCaRtlalTb (12) MeCRUeD C JaTW nlOA HlHfl TaKoro yDe-
AoMIe 8HM€ A YrOA AoronapmBarmaec c"TOOHOV.
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CTaTba 20

1. HaCTOHUee CoriameHme BCTy1liT B CIRV qepes TPIHU8Tb
(30) Hei c AaTW nocie;jHero nlMbMeHHoro yDe1omaeH no Amn-
AOMaT'4eCK1{ KasaiaM 0 BWTOHeH6HMR floroBapiamaancw CTopo-
Ham BHYptroCy)IapCTBeHHUX npoueA yp, HeoCOoM)x A a eto
BCTynAeHAR B COiy.

2. CO AHR BCTynAeHMa B cOy acTosWro CoraameH Cor-
aIMeHe mex;zy IIpaBHTeIVCTBOM iimHA C PKO2ecny6jcMw si FIpa-

BHTe~JbCTBOM Com1a CoBeTcKHX COwiaHmCT4ecKcX FecnyOAuK o
BOBAYMH0M COO~ueHw, nofnicainoe 5 mS 1972 rona, yTpaUauja-
eT CBOIO CHAY B OTUomeHX me8zy Q'ZHaRHncjcKo Pecnybnuco2 x
PoccMicKoR tenepaw e.

Co epueHo e , P,,99o, 3 ro.a
B ABYX noJWHHUx rmemwpax, Kaxum Ha H HCKOM, pYCCKOM Ii
asrAw OM RsaKaX, npqeM ce TeKCTUi MMelT OnHaKoByo c1ay.
B cjiytao lacxoxeH1R B TOaKOBaM OyJeT npiMmeHRTbCR TeKCT
Ha alHljIACKOM asBw.

3a RymreacTm
tAWM*AcKO Pec-ydmm

414

3a lpax re macm
Poccxftmo* $e~epaqxx
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K GorameHio me8Y IpaBWTeJlbCTBOM ,HAHHCKOa Pecny6jK1
K HpaBDTeJahCTBOM PoccxIcKoa dIeRepatH

0 BOSIUHOM COOC 5eHMH

1. MapUpyTY, KOTOpUe MoryT 3I.riayaTHpOBaTbCR B O(5OMX
HanpaBAeHwLx H8SHaaeHbLM aBHanpe.nnpKRTHeM( 5il) POoccHIcKOA
'eue paunw:

a) locna - XBjibcMHKM
b) Ca8I-IleTepdypr - XeaCHHKfK
c) CarHnT-fleTep6ypr - Tatcepe
d) Caii-fleTep6ypr n/Hm MypmaHCK - PoBaHwemm
e) 0o& (AAteP) - XemcHHm
f') TreTpoaaBOzzcK - MoSHOy i/HAim XeAbcmiHK
g) W~iHTW B PoccmcCo 4eepauH - XeSbCHKH
h) fIYaHivr B PoccHRcKoa leAepaH - YeacxhWKK i/A m

APYroa 1Th KT US. TePPH4T0PHH1 SMJHAMI4RT - flyHKmb E
Eapone, fleHTpaaRoa ii OeBepHoA AMepmKe H zaee
B TpeTbH CTPaBHI

i) Xeabc4wr, - 1bcKBa - Torero
j) Xe-mciuuot - bcKna - aH

2. ltpulpyTbl, KOTOpbte MoryT 3KcfIaTipohaTbCR B O00HX
HanpaiAem Ha eHn M awianpeHPMTlieM(HaM) NHJRiHsMR:

a) XeJmciiHKH - WcKBa
b) XeAbcHHKH - CaHKT-fleTepoypr
o) Tahmepe - CaRnvr-flerep6ypr
d) Xecmin H/viAj PosaaieH - WpaHCK
e) XeaLbcHuci tt/a/l MoSHCy - TIeTpoaaBSOtCK
f) flyuwTu B HMRHA HM - M'cKSa
g) lyl*T B NHJRHARM - ocKBa t/=Im Apyrofl nyHIV Ha

TePPHTopH POCCHaCKOR eaepaum - nyHK7bT B FEpone,
Ha Cpenueu H BAMYKeh BOCToKe, B KLMOSI ASHH 10ra-
POCTooo ABHH H flaAee B TPeTbA CTPa9I

h) XeJitcHHKH - ctRBa - Torero
i) Xejaciui$o - MocKEa - IeIKHR

. CAezyKne HeorOBOpeHHNe B HaCTHX I H 2 HaCToSRwro
flpyaom1im Uy'TbiC ro eT CorAacOBaHiM MeY aBHBUHHHtM
BAaCTRMI JIOrOBap4BaIxcS oTOpOR:

B qWCTH I (h): ApyroQ nyliKT Ha TeppsMTopKH ¢ L&miRHiAm
H Iyiwbir aa ee npefeiaMi B TPeTbX CTpalaX;
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- B qaCTM 2 (g): ;Ipyro2 nyHKT Ha Te-ppTOp14M PoccMHCIcA
lteiepammti nyuHwTz 3a ee npenleiaM B TPeTbH4X (Tpa-
H& X.

ApyrHe nyHKT, He oroBOpeHme B t'aCTSX I K 2 HaCTOWige-
ro flpMxozerHH, MOYT 6UTb OBO6OAHO BUOVNAHU -' MHTepeCoBatHoa
J[oroBapmB a UeCl (Aopono2.

4. MapwpyTU, yK39aHHNe B nYHKTaX i) Vi D 'hCTM I A
flyHKTaX h) K i) qa0TH 2 HaCTorngero HlpAoeth a, moryT aKn-
Jy±T~ip)OBaTbCf TOAbKO B COOTBeTOTBH4H C OTAIWJbHUM CorJl'a-IeHieM
Memfy aB&UMOHHU(MM BJ]aCTSfMl DOPOBaPIBaIIrHXCI CTOpoH.

5. flpaio llaHaqeHHoro anManpenpRTMH( i(H) OfHOi .foro-
BaPMBamJeII~cf OTOpOHI ocyIIeCTBJIHTb nepeBoaK naceanipoB,
rpya H IOTI Meozfy RyHKTaMH Ha TePpMTOPM Apyro$ [OroBapH-
BSIOUle2R CTOPONN H RIYHKTaMIH B TpeTb4X CTpaHaX OyneT HBATb-
cs npeMMeTOM CneHEaLIbHo2 IOPOBOPeHHOCTM MerAY aBIalkROHHNMM
BJIaCTRMM flOrOBapBaxgwxos1 CTOpOH.

6. EMKOCTH, npeAoCTaBiaeUe HaaH'4eHHUMM aBMaripeAnpil -
THaMM, AoJmVI CorAaCOBUBaTbCS MexJ'Y FBmai4HOHHwMM BaCTRMM
ZoroBapBamxcs Ci'OpOH.

7. HaBaH&eHHOe aBManpeznpMRTMe(S) PocoMfiOcKo lenepatMi
MOYtT IIpM UB1nOjiHeHMM J5iioXd MJI BCeX O1eTOB onyCKaTb lIOCEIJI-
KK B J1)Kb1X nYHKTax Ha MapwpyTax, ym-saHHUX B nyiKTe h) '4ao-
TH 1 HaCToRutero flpWaoxeHwl, K -amSMeHTb nYHKru B JIKom no-
puHKe npM YCJOBMH, '[TO fOI'OBOpHble JIHMH M S8TMX MaPflPYTaX
HaHaKIrC Ha TePPHTOpM14 POCCIHCKOP Qe'kepaliui.

liaaiHa4eHHoe aB~anpelnRp1aTWe(s) '1IHJIARHACKOfi Pecny6Awim4
MOIeT 1up4 HflnOJIHeH14 JIXMU x HA4 EiCCe IOJIeTOB 011yolC b TIOCaA-
KM B JiKOhix nyiiKTax Ha MapWpyTaX. yKasaHHUX B DyHKTe g) MqaC-
'M 2 HaCTo0iero TIp itOeHmR. K -aieHSTb nYHKTU B anoOom no-
pRae nPM YCAOBMH, MTO AOrOBOpHwe JIMHMM Ha 3THX MapmPyTaX
HaqmHa1cH Ha TePPHTOpH cTHJRHOKO Pee nyOUK.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA FEDtRATION DE RUSSIE

Le Gouvernenent de la R6publique de Finlande et le Gouvemernent de la Fd&ation
de Russie (ci-apr~s dnomm~s "les Parties contractantes");

tant parties A ]a Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 dcembre 1944;

Dsireux de conclure un Accord conforme A ladite Convention en vue de crier et d'ex-
ploiter des services de transport arien entre leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

1. Aux fins du present Accord, les termes et expressions ci-apr~s s'entendent comme
suit :

a) l'expression "la Convention" dsigne la Convention relative A laviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute Annexe A
ladite Convention et tout amendement adopt~s aux termes de l'Article 90 de la Convention,
dans la mesure oft rAnnexe ou l'amendement en question sont applicables aux deux Parties
contractantes, ainsi que tout arnendement A la Convention adopt6 au titre de l'Article 94 de
la Convention, ratifi6 par la Rkpublique de Finlande et par la Hd&ration de Russie respec-
tivement;

b) l'expression "autorit~s aronautiques" dtsigne, clans le cas de la R~publique de Fin-

lande, I'Administration de 'aviation civile et, dans celui de la Fd&ation de Russie, le Min-
istre des transports represent6 par le Dtpartement du transport a6rien, ou dans les deux cas,
toute personne ou organisation autoris~e A remplir les fonctions actueliement exerc~es par
les autoritts mentionn~es ci-dessus;

c) l'expression "entreprise de transport a6rien d6sign6e" s'applique A une compagnie
arienne qui a 6t6 d~sign6e et habilitde confonnment A I'article 4 du pr6sent Accord;

d) le terme "territoire", appliqu6 A un ttat, d~signe les zones terrestres et les eaux ter-
ritoriales et inttrieures ainsi que respace arien places sous la souverainet6 de i'ttat en
question;

e) les expressions "services ariens", "service a~rien international", "entreprise de
transport arien" et "escale i des fins non cormmerciales" ont le sens que leur donne I'Article
96 de la Convention; et

Q le terme "tarifs" s'entend des prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de fret, ainsi que les conditions dans lesquelles ces prix sont appliques, y compris les prix
et conditions pour I'agence et les autres services auxiliaires mais a l'exclusion des r6mu-
nrations ou des conditions spciales pour le transport du courrier.
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2. L'Annexe au prdsent Accord est consid&de comme formant partie int~grale de 'Ac-
cord.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde A I'autre Par-tie les droits sp&ifi6s dans le present
Accord afin d'6tablir des services a~riens internationaux sur les routes indiqu~es A l'Annexe
au present Accord (ci-apris d~sign~s sous le nom "services convenus" et "routes indiqu~es"
respectivement).

Article 3

1. La ou les entreprise(s) de transport a&ien d~sign6e (s) de chaque Partie contractante
jouissent, lorsqu'elles exploitent un service convenu sur une route indiqu~e, des droits sui-
vants :

a) survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b) faire des escales sur le territoire de I'autre Partie contractante A des fins non com-
merciales en des points d~signds A l'Annexe au prisent Accord;

c) faire des escales sur le territoire de I'autre Partie contractante en des points sp6cifi6s
pour cette route dans 'Annexe au prdsent Accord afin d'embarquer et dtbarquer en trafic
international des passagers, du fret et du courrier.

2. Aucune disposition du present article n'est r~put~e conftrer A une entreprise de trans-
port a&ien d6sign~e d'une Partie contractante le droit d'embarquer sur le territoire de lautre
Partie contractante des passagers, du fret et du couier contre rrmun&ation ou dans Ie cad-
re d'un contrat de louage a destination dun autre point situ sur le territoire de cette autre
Partie.

3. Les routes que suivent les a&onefs sur les services convenus et les points off ils fran-
chissent les fronti6re nationales sont fix6s par chacune des Parties contractantes sur son ter-
ritoire.

4. Les questions techniques et commerciales relatives aux optrations de transport de
passagers, de fret et de courtier dans le cadre des services convenus, des services techniques
au sol pour I'a~tonef, les procedures comptables et autres questions similaires peuvent Stre
rtsolues d'un commun accord entre les entreprises de transport a&rien designes con-
cernes. Cet accord est, dans la mesure ncessaire, sounis pour approbation aux autoit~s
a~tonautiques des Parties contractantes.

Article 4

1. Chaque Partie contractante ale droit de dusigner par 6crit A Iautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport atrien qui seront chargdes d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu~es. Toutefois, chaque Partie contractante ne peut d~signer
qu'une scule entreprise pour exploiter une route unique indiqu6e dans la partie appropri~e
de l'Annexe au pr6sent Accord.



Volume 2139, 1-37329

2. Dis rrception de cette dsignation, l'autre Partie contractante, sous r serve des dis-
positions des paragraphes 3 et 4 du prsent article, accorde sans ddlai i chaque entreprise
de transport arrien disignre l'autorisation d'exploitation ad6quate.

3. Les autoritis aronautiques d'une Partie contractante peuvent, avant d'accorder I'au-
torisation d'exploitation, exiger d'une entreprise de transport a~ien drsignre par l'autre Par-
tie contractante qu'elle apporte Ia preuve qu'elle rrpond parfaitement aux conditions
prescrites aux termes de ]a 16gislation et de la riglementation normalement et raisonnable-
ment appliques par les autoritrs compitentes A rexploitation de services airiens intema-
tionaux.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder 'autorisation d'exploita-
tion mentionnre au paragraphe 2 du prsent article ou d'imposer les conditions qu'elle es-
time nrcessaires it leur exercice par l'entreprise d6signre des droits sp6cifi6s i rarticle 3
dans tous les cas ott ladite Partie contractante n'est pas certaine qu'une partie importante de
la proprit& et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de ]a Partie con-
tractante disignant l'entreprise ou de ses ressortissants.

5. Dis que l'entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d6signe et autoris~e, elle peut
commencer i assurer les services convenus pour lesquels elle a 6t6 disign&e, i condition
qu'un tarif fix6 conformment aux dispositions de Particle 10 du prisent Accord, ainsi qu'un
horaire de ces services soient d6ji en vigueur.

Article 5

1. Chaque Par-tie contractante a le droit de rivoquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre I'exercice des droits sp6cifi6s dans 'article 3 du prisent Accord par une entre-
prise de transport arien disigne de l'autre Partie contractante ou d'imposer les conditions
qu'elle estime nrcessaires pour l'exercice de ces droits :

a) dans tous les cas o6t elle n'a pas ]a certitude qu'une partie importante de la proprit6
ou le contr61e effectif de l'entreprise de transport arrien est entre les mains de la Partie con-
tractante qui la disigne ou de ressortissants de cette Pattie; ou

b) dans les cas o6 l'entreprise de transport airien en question ne respecte pas la 1tgis-
lation et/ou la r6glementation de la Partie contractante qui accorde lesdroits; ou

c) dans le cas oiL 'entreprise de transport a6rien manque de toute autre manitre de con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le prisent Accord.

2. Sauf s'il est immirdiatement indispensable de prendre une mesure de r6vocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionnres au paragraphe 1 du pr6sent article
afin d'empcher que se poursuivent des infractions i la kfgislation etlou i la r6glementation,
il n'est fait usage de co droit qu'aprs consultation avec les autoritts aronautiques de 'autre
Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15) jours qui
suivent la date de ]a demande de consultations.

Article 6

1. La 16gislation et la rdglementation d'une Partie contractante relatives i l'admission
sur son territoire ou au dpart de co dernier de r'aronef assurant des services arriens inter-
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nationaux ou i I'exploitation et A ]a navigation desdits a6ronefs pendant leur pr6sence sur
ledit territoire s'appliquent i I'entreprise ou aux entreprises de transport adrien d6sign6e(s)
de I'autre Partie contractante.

2. La Idgislation et la rdglementation d'une Partie contractante rdgissant I'entr6e, le s6-
jour ou le ddpart de son territoire des passagers, 6quipages, fret ou courrier, telles que les
formalit6s concernant les passeports, les douanes, les devises et les mesures sanitaires s'ap-
pliquent aux passagers, 6quipages, fret et courrier transport6s par I'a6ronef de 'entreprise
ou des entreprises de transport adrien d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante pendant leur
s6jour sur ledit territoire.

Article 7

1. Chaque Partie contractante peut imposer des horaires et autres faits pour lutilisation
des a6roports, y comp'is leurs installations techniques et autres moyens et services, ainsi
que des contributions pour lutilisation des moyens de navigation a6rienne, de communica-
tion et autres.

2. Une Partie contractante n'impose pas on ne permet pas que soit impos6es A I'entre-
prise ou aux entreprises de transport adrien d6sign6e(s) de lautre Partie contractante des re-
devances d'usage plus 6lev6es que celles impos6es A ses propres entreprises exploitant des
services a6riens intemationaux similaires.

Article 8

Les passagers, les bagages et le fret en transit direct i travers le territoire de rune ou
lautre Partie contractante et qui ne quittent pas la zone de la6roport r6serv6e A cet usage ne
font l'objet, sauf en ce qui conceme le respect des mesures de sdcurit6 contre des actes de
violence ou de piraterie a6rienne, que d'un contr6le simplifiL. Les bagages et le fret en tran-
sit direct sont exondrds de droits de douane et autres imp6ts similaires.

Article 9

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ont des pos-
sibilit6s justes et &gales d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es entre leurs
territoires respectifs.

2. Dans l'exploitation des services convenus, lentreprise on les entreprises de transport
adrien ddsign6e(s) d'une Partie contractante doit prendre en compte les int6rdts de l'entre-
prise ou des entreprises de transport adrien ddsign6e(s) de lautre Partie contractante, de
faqon i ne pas porter indfiment tort aux services a6riens que cette dernidre foumit sur la to-
talit6 on une partie des m6mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien ddsigndes des
Parties contractantes doivent 6tre dtroitement lids aux besoins du public en matidre de trans-
port sur les routes indiqu6es et chaque entreprise de transport adrien ddsign6e doit viser
essentiellement A assurer un coefficient de charge suffisant, une capacit6 ad6quate pour sat-
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isfaire les besoins pr6sents et raisormablement pr6visibles en ce qui concerne le transport
des passagers, du fret et du courtier entre leurs territoires respectifs.

4. Les services afriens assures par une entreprise de transport a6rien aux termes du
pr6sent Accord sont en outre exploit6s conform6ment aux principes gen6raux que la capac-
ite doit Etre li6e :

a) aux besoins du trafic entre les pays d'origine et de destination;

b) aux exigences du trafic de la zone que traversent les services convenus; et

c) aux necessits de 'exploitation des vols long courrier.

Article 10

1. Les tarifs devant etre appliqu6s pour un service convenu sont fix6s i un taux raison-
nable compte dfment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris le cofit de l'exploita-
tion, un b6n6fice raisonnable et les diffrentes caract6ristiques du service, ainsi que les
tarifs des autres entreprises de transport aerien pour une partie quelconque de ]a route in-
diqu6e. Lesdits tarifs doivent ftre fix6s conform6ment aux dispositions suivantes du
pr6sent article.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article doivent si possible faire
lobjet d'un accord entre les entreprises de transport arien d6sign6es pour chacune des
routes indiqu6es, apres consultation avec les autres entreprises de transport a6rien ex-
ploitant toute ou une partie de la mEme route. Les tarifs ainsi convenus sont soumis pour
approbation aux autorit6s aeronautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au
moins avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ladite
p6riode peut &tre r6duite sous reserve de l'agr6ment desdites autorit6s.

3. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent se mettre d'accord sur l'un ou I'autre de ces
tarifs, ou si pour toute autre raison un tarif ne peut pas 8tre accept6, conformment au para-
graphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent
de fixer le tarif d'un commun accord.

4. Si les autorites a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation d'un tarif
quelconque qui leur est soumis aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article, ou sur la d6f-
inition dun tarif quelconque aux termes du paragraphe 3, le diff6rend est r6solu conform&-
ment aux dispositions de ]'article 16 du pr6sent Accord.

5. Aucun tarif n'entre en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de June ou l'autre des
Parties contractantes ne a pas approuv6.

6. Les tarifs dtablis conforn6ment aux dispositions du pr6sent article restent en vigueur
jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient te fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

Article 11

1. Les a6ronefs affect6s d des services aeriens intemationaux par une entreprise de
transport a6rien design6e d'une Partie contractante, de memo que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denries alimentaires,
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les boissons et le tabac) se trouvant S l'int6rieur desdits a6ronefs, sont exon6r6s de tous
droits de douane, honoraires et autres frais similaires A leur arriv6e sur le territoire de lautre
Partie contractante At condition que ledit 6quipement, les pi&ces d6tach~es, les fournitures
et les approvisionnements restent dans 'a6ronefjusqu'au moment o6i its sont r~export6s.

2. Sont 6galement exonr6s des memes honoraires, droits et redevances, a l'exception
de ceux correspondant i des services rendus :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de rune des Parties contracta-
ntes, dans des limites raisonnables, destin6es i 6tre utilis6es i bord d'a~ronefs quittant le
territoire en question et exploitds en service a6rien international par une entreprise de trans-
port adrien d6sign6c de lautre Partic contractante;

b) les pices de rechange introduites sur le territoire d'une Partie contractante pour len-
tretien ou la r6paration d'un a6ronef exploit6 en service airien international par une entre-
prise de transport adrien d6signde de iautre Partie contractante;

c) les carburants et lubrifiants devant servir i l'exploitation des services adriens conv-
enus par l'a6ronef d'une entreprise de transport adrien d6sign6e d'une Partic contractante,
meme lorsque ces fournitures doivent 6tre consomm6es sur la partie de ]a route situ6e au-
dessus du territoire de rautre Partie contractante dans lequel its ont t6 embarquds.

3. II peut &tre exig6 que les dquipements et les approvisionnements mentionn6s au
paragraphe 2 ci-dessus soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorits
douanidres.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles et provisions et pisces de re-
change normalement conservds i l'int6rieur des a6ronefs exploitis par l'entreprise de trans-
port a6rien ddsign6e d'une Partie contractante ne peuvent 6tre d6charg6s sur le territoire de
rautre Partie contractante qu'avec f'assentiment des autorit6s douanidres de cc territoire.
Dans cc cas, is peuvent dtre plac6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu' ce qu'ils
soient r6export6s ou utilis6s de quelqu'autre faqon, conform6ment aux rdglements
douaniers.

5. Les documents ndcessaires tels qu'horaires, billets et connaissements a6riens des-
tin6s i tre utilis6s par une entreprise de transport a6rien ddsign6e d'une Partie contractante
et introduits sur Ic territoire de lautre Partie contractante sont exonerdsde droits de douane,
des frais dinspection et autres taxes similaires sur ce territoire.

Article 12

1. Chaque Partic contractante accorde i rentreprise ou aux entreprises de transport
a6rien d6signde(s) de rautre Partie contractante le droit de transf6rer librement t'exc6dent
des recettes sur les d6penses accumul6 par ladite entreprise dans Ic cadre de rexploitation
des services convenus.

2. Chaque fois que la procddure pour cc transfert est rdgie par un accord sp6cial entre
les Parties contractantes, ledit accord s'applique. En l'absence d'un tel instrument ou des
dispositions pertinentes, le transfert est effectu6 en devises fortes convertibles au taux de
change officiel, conform6ment i la rdglementation des changes des Parties contractantes.
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Article 13

1. L'entreprise (ou les entreprises) de transport aerien d6sign6e(s) de chaque Partie
contractante a le droit, conform6ment A la l6gislation et A la r~glementation lies A l'entr~e,
au s~jour et A I'emploi, de faire venir et de maintenir sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante les gestionnaires, Ies techniciens, le personnel oprationnel et autres spdcialistes
ncessaires A la fourniture des services ariens.

2. Lentreprise (ou les entreprises) de transport a~rien design~e(s) de chaque Partie
contractante a le droit de vendre, conform~ment A la lgislation et A la rglementation na-
tionales de l'autre Partie contractante, des titres de transport 6mis sur ses propres documents
et dans ses bureaux sur Ie territoire de 'autre Partie contractante et d'affecter A cette fin des
agents daiment autorists.

Article 14

1. Conformdment aux droits et obligations qu'elles ont contract~s dans le cadre du droit
international, les Parties contractantes r~affirment que lobligation qu'elles ont a l'gard
rune de lautre de protger la seuritd de 'aviation civile contre tous les actes d'intervention
illicites fait partie int~grante du present Accord. Sans limiter l'ensemble de leurs droits et
obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s'efforcent en par-
ticulier d'agir conform~ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A
certains autres actes commis A bord des a6ronefs, signe i Tokyo le 14 septembre 1963, de
la Convention pour la r~pression de la capture illicite d'adronefs, signe A La Haye le 16
dcembre 1970, et de la Convention pour Ia rtpression dactes illicites dirig~s contre Ia
s6curit6 de l'aviation civile, signe A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se prtent mutuellement, sur demande, toute lassistance
ncessaire pour prdvenir Ia capture illicite d'adronefs civils et autres actes illicites portant
atteinte A la s~curiti desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des aroports et des
installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de lavi-
ation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de scuritt adrienne et aux
exigences techniques fixdes par 'Organisation de raviation civile internationale, qui fig-
urent en Annexe 6 la Convention de Chicago, dans la mesure ox lesdites dispositions et
normes relatives i la sdcuritd sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent
aux exploitants des a6ronefs de leur pavilion ou aux exploitants desdits adronefs qui ont
leur principal 6tablissement ou ]cur rdsidence permanente sur leur territoire d'agir con-
formdment aux dispositions de la sdcurit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants dadronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de sdcurit& adrienne mentionndes au paragraphe 3 ci-
dessus, demanddes par l'autre Partie contractante pour l'entrde sur son territoire ou le ddpart
de ce demier ou pendant leur sjour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante veille A
cc que des mesures addquates soient effectivement appliqudes sur son territoire pour pro-
tdger l'adronef et inspecter les passagers, I'quipage, les bagages A main, les bagages de
soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement.
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Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande pr6sent6e
par lautre Partie contractante pour que des mesures sp6ciales de s6curit6 soient prises pour
faire face A une menace particulitre.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un atronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de ]a s6curit6 d'un de leurs
atronefs, de leurs passagers et de leur tquipage, ou encore d'un a6roport ou d'installations
de navigation atrienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures appropri~es en vue de mettre fin
rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

Article 15

Les autoritds atronaufiques des Parties contractantes se consultent de temps A autre
pour assurer une 6troite collaboration dans tous les domaines affectant 'extcution du
prtsent Accord.

Article 16

Tout difftrend li A l'interprtation ou A rapplication du prtsent Accord est regl6 par
des ntgociations directes entre les autoritds atronautiques des deux Parties contractantes.
Si lesdites autoritts atronautiques ne rtussissent pas A se mettre d'accord, le difftrend est
rtgl6 par la voie diplomatique.

Article 17

Si lune des Parties contractantes considtre souhaitable de modifier une disposition
quelconque du prtsent Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie con-
tractante. Ces consultations commencent dans un dtlai de soixante (60) jours qui court A
partir de la date de la demande, A moins que les deux Parties contractantes conviennent
d'une prolongation de ce dtlai. Toute modification adoptte au cours de ces n6gociations en-
tre en vigueur trente (30) jours A partir de ]a date A laquelle elle a t& confirm6e par un
6change de notes diplomatiques. Les modifications lies uniquement- A'Annexe peuvent
ere effectutes par accord direct entre les autoritts atronautiques des Parties contractantes.

Article 18

Le prtsent Accord et'tout amendement ultdricur sont enregistrts auprts de rOrganisa-
tion de l'aviation civile internationale.

Article 19

Chaque Partie contractante peut A tout moment informer l'autre Partie contractante par
la voie diplomatique de sa dtcision de mettre fin au prtsent Accord, auquel cas ce dernier
cesse d'etre valide douze (12) mois apres ]a date de rtception de ]a notification envoyte par
'autre Partie contractante.
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Article 20

1. Le present Accord entre en vigueur trente (30) jours apr~s que les deux Parties con-
tractantes se notifi6 par la voic diplomatique que les formations n~cessaires i I'entr6e en
vigueur de 'Accord sont termin~es.

2. A partir du jour au cours duquel le present Accord entre en vigueur, I'Accord relatif
aux services ariens entre le Gouvernement de la R&publique de Finlande et le Gouverne-
ment de 'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, sign6 le 5 mai 1972, cesse detre
valide en ce qui concerne les relations entre la Rtpublique de Finlande et la F~d~ration de
Russie.

Fait A Helsinki le 8 d~cembre 1993 en deux originaux en langues fimnoise, russe et an-
glaise, tous les textes faisant 6galement foi. Aux fins d'interpr~tation correcte, en cas d'in-
certitude entre les textes, le texte anglais Pr6vaut.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

MIKKo TALVITIE

Pour le Gouvernement de la F~dration de Russie:

V. ZAMOTIN
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ANNEXE A L'ACCORD RELATF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA Rl PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE

LA FtDtRATION DE RUSSIE

1. Routes susceptibles d'etre exploit~es dans les deux sens par la ou les entreprise(s) de
transport a~rien d~sign6e(s) de la R7d~ration de Russie

a) Moscou - Helsinki

b) Saint Petersbourg - Helsinki

c) Saint Petersbourg - Tampere

d) Saint Petersbourg et/ou Mourmansk - Rovaniermi

e) Sochi (Adler) - Helsinki

o) Petrozavodsk - Joensuu ct/ou Helsinki
g) Points en Fdration de Russie - Helsinki

h) Points en F&1dration de Russie - Helsinki et/ou un autre point en Finlande - points
en Europe, en Amrique centrale et en Amtrique du Nord et au-delB vers des pays tiers

i) Helsinki - Moscou - Tokyo

j) Helsinki - Moscou - Beijing

2. Routes susceptibles d'tre exploit~es dans les deux sens par ]a ou les entreprise(s) de
transport arien dasigne(s) de la Rtpublique de Finlande:

a) Helsinki - Moscou

b) Helsinki - Saint Petersbourg

c) Tampere - Saint Petersbourg

d) Helsinki et/ou Rovaniemi - Mourmansk

e) Helsinki et/ou Joensuu - Petrozavodsk

f) Points en Finlande - Moscou

g) Points en Finlande - Moscou et/ou un autre point dans la F6d&ration de Russie -
points en Europe, au Moyen et au Proche Orient, en Asie du Sud et en Asic du Sud-est et
au-delI vers des pays tiers

h) Helsinki - Moscou - Tokyo

i) Helsinki - Moscou - Beijing

3. Les points non sp~cifi~s suivants dans les Parties 1 et 2 ci-dessus doivent faire lobjet
d'un accord entre les autoritis aronautiques des Parties contractantes.

Dans Ia Patie 1 h) : autre point en Finlande et points au-delA dans des pays tiers.

Dans la Partie 2 g) : autre point en F6ddration de Russie et points au-del dans des pays
tiers.

Les autres points non sp~cifis dans les Parties I et 2 ci-dessus peuvent 8tre librement
choisis par la Patie contractante concem6e.
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4. Les routes mentionn~cs dans la Patie I i) et j) ainsi que dans ]a Partie 2 h) et i) ne
peuvent tre exploities que dans le cadre d'un accord distinct entre les autorit~s aronau-
tiques des Parties contractantes.

5. Le droit d'une ou des entreprise(s) d~sign~e(s) d'une Partie contractante de transport-
er des passagers, du fret et du courtier entre des points sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante el des points sur le territoire de pays tiers doit faire lobjet d'un accord distinct
entre les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes.

6. La capacit6 devant 8tre founie par les entreprises de transport atrien design~es fera
l'objet dun accord entre les autorit~s aronautiques des Parties contractantes.

7. Lentreprise ou les enireprises dasigne(s) de la F~d6ration de Russie peut, sur un
vol ou sur tous les vols, omettre de faire escale en des points quelconques sur les routes
mentionn(es dans la Partie I h) ci-dessus et desservir les points dans nimporte quel ordre,
i condition que les services convenus sur ces routes commencent en F~dration de Russie.

L'entreprise ou les entreprises d~sign~e(s) de Ia R~publique de Finlande peut, sur un
vol ou sur tous les vols, omettre de faire escale en des points quelconques des routes men-
tionnes dans la Patie 2 g) ci-dessus et desservir les points dans nimporte quel ordre,
condition que les services convenus sur ces routes commencent en R~publique de Finlande.




